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editorial

After the fall of communism, it may have be’tome easier
to breathe in Slovakia, but it was more difficult to make films.
State funding was drying up, the annual prodﬁction declin-
ing, cinematography was facing a crisis. In the 1990s, Martin
Sulik was one of the few directors who managed to make
films. And he made good films, such as Tenderness (Neha, 1991),
Everything I Like (VSetko ¢o mam rad, 1992), The Garden (Zahrada,
1995), Orbis Pictus (1997), Landscape (Krajinka, 2000). Thanks to
Sulik, important film signals also emanated from Slovakia
abroad. Now, the latest film by this key Slovak director of the
complex 1990s will receive its premiére at the Berlin Interna-

tional Film Festival. It is called The Interpreter (TImocnik) and

it views the present with interventions from the deep past

associated with the main protagonists portrayed by person—f'

alities of European cinema - the Czech director Jifi Menzel
and the Austrian actor Peter Simonischek. /
If we refer to the difficulties encountered by cinema

in the 1990s, subsequently the situation started to develop in

a more favourable direction and, after 2009, when the Slovak
Audiovisual Fund was established, this trend became more
pronounced. In this issue of Film.sk you will read not only about
what the previous year achieved within the positive develop-
ment of Slovak cinema (in particular, domestic films recorded
a remarkably high attendance in cinemas), but we will also
describe in individual studies last year’s Slovak feature, docu-

mentary and animated works. In addition, we include reviews
of the new films made last year — The Line (Ciara), Nina and Out. o
However, let us return one more time to Martin Sullk

who also made documentaries about outstandlng ﬁlmmakers
from the history of Czechoslovak cinema. These filmmalkers
include the Slovak directors, Dusgan Hanak, Elo Havetta and
Juraj Jakubisko. All three made thelr débuts in full- length
feature film in the second half, or even the late 1960s, all had
the potential to captwate audlences abroad as well, and all were
born in 1938, so this year We commemorate their eightieth
birthday. The Slovak Film Institute (SFI) w111 commemorate
it also. It is the instit
visual heritage and
and Blu-rays.
celebrate the

1 this occasion, it plans to issue DVDs
the SFIitself, the' lisher of Film.sk, will
nniversary s'establishment.” < '
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Film.skisa monthly about film event
in Slovakia published by the Slovak Film Institute.

Tt has been published since January 2000 nd it

is the only film periodical in print i
The magazine’s editor-in-chief Simor
present at its'birth and she managf

dtova was
At until Sep-

events in the local film and aud10v1sua1 mi,
Film.skis comprlsed of permane i
tions: the Interview, Toplc and Review
complemented byif:urther regular an

and abroad evaluatlng reﬂectlons on important
events, the glosses or comments of experienced”

sections. Film;'ék also contains'aftt'achments whi
chart the.annual results in oneOf the areas of S

Legislation, F1nan,c1al Support, Fil
Film Production,ﬁiFilm Distributio

which is also pubhshed as an ftachment to the
monthly magazine, takes ona similar structure'f /
From January 2018, fthe monthly Film, sk is
published in a larger format in full colour, with

a modern layout and_w1th some new sections. Its

role continues toxbe,to provide information about
film and film eyvents’ in Slovakia, but it also reflects
the conjunctidn’yoyf the Slovak and foreign audiovi-
sual env1ronments to agreater extent. /
—— Contem| porarlly, Film.skisawell-esta blished
film magazme capable of appeallng to film experts,
ﬁlmmaker ' students and the w1yder publlc alike.
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——— In 2002, the SFI published its first DVD (Pictures of the Old World/Obrazy
starého sveta, dir. Dudan Handk, 1972); since then it has published dozens of other
DVDs in over 500,000 copies.

—— In 2002, the SFIstarted to implement the longterm integrated audiovisual
information system project, SK CINEMA, for processing, storing, interconnecting,
organising, searching and presenting information from the SFI's individual
departments.

—— In 2006, the Government adopted the draft Project of the Systematic Restora-
tion of Audiovisual Cultural Heritage with the objective of rescuing cinematographic
and audiovisual works and gradually making them accessible to the public. This is

the SFI's long-term priority project.

—— In 2008, SFI's shop Klapka.sk was opened. It presents a broad offer of filmo-
logical literature, DVDs and CDs and other materials.

——— Since 2011, in association with the Radio and Television of Slovakia, the SFI
has implemented the national project entitled Digital Audiovision in order to syste-
matically digitise the audiovisual heritage and make it accessible. Two specialised
digitisation workplaces are part of the project. SFI's digitisation workplace is located
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Ly SILMO USTAV project was concluded on 30 November 2015; however, it will be retained until 2020.
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—— In September 2011, Cinema Lumieére was opened in Bratislava. The cinema
is operated by the SFI. <«
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% 43 The Slovak Film Institute (SFI) is the sole state-funded memory and archive /
/ v, E institution operating in the area of audiovision in Slovakia. The National Film /
/ r” " Archive and the National Cinematographic Centre are the SFI's basic organisational /
/ I . 33 units. The SFI is a member of the International Federation of Film Archives (FIAF), /
/ 5 : < European Film Promotion (since 2006); it functions as a service workplace for /
% g the European Audiovisual Observatory (EAO) and the Council of Europe cinema /
/ L B support fund - Eurimages. Creative Europe Desk Slovensko is also part /
% 4 i of the Slovak Film Institute. /
/ 7 p /
/ Y ——— The Film Institute in Bratislava was established on 1st April 1963 and it was /
/ placed under the directorate of Film Production and Distribution (Filmova tvorba /
/ 1 a distribdlcia) in Bratislava. The film archive also became part of the Institute; /
/ it was established in 1958 by the film historian Ivan Rumanovsky at the Slovak Film /
/ 7 Distribution Company (Slovenska pozic¢oviia filmov). /
/ ;/;.-u ——— 1In 1970, the SFI was presented with a copy of the first Slovak full-length /
/ Y feature film Jano3ik (dir. Jaroslav Siakel, 1921) which was later restored, provided /
/ with a soundtrack and in 1995 UNESCO placed it among the world cultural heritage. /
/ ——— In 1972, the Film Institute came under the Central Office of Slovak Film /
/ = g (Ustredie slovenského filmu). /
/ 2 - —— By the end of 1976 the Film Club of the Central Office of Slovak Film was /
/ filmsk 7 BUBE opened in Bratislava; at the present day, Cinema Lumiére, belonging to the Slovak /
/ - - 1 e Film Institute, is located on its premises.

/ ? e ——— 1InJuly 1989 the SFI came under the state organisation Slovak Film Production /
/ _Publisher: Bratislava - Koliba (Slovenska filmové tvorba Bratislava - Koliba) up to 1st January /
/ Slovak Film I”Stit”te_ / ) 1991 when, by decision of the Ministry of Culture of the Slovak Republic (MC SR), /
/ Film sk / Slovak Film IAndS‘:irteustZ / ~ 3 fromthe history of,the’ slovak film institute the Slovak Film Institute - National Cinematographic Centre was established as /
/ Grésslingova 32 / 811 09 Bratislava 4—s5 distribution of slovak films in 2017 an independent public contributory organisation managed by the MC SR. Hence, /

Slovak Republic / / by delimitation, the SFI also acquired producer rights to the archived films which
% tel: +421257101525 % 6 — 10 2017 in feature £film o were made before 1991 by Slovak Film Production. / /
/ e'malédfir:sl:@z:::fk 11 — 14 2017 in documentaty film ’ ——— The Slovak Film Institute played a part in the preparation of the extensive pub- /
/ m 15— 16 2017 in animated film lication entitled History of Slovak Cinema (Dejiny slovenskej kinematografie, 1997); /
% Ed;%tingf 7 slovak,c'inema oy i, the second, updated issue of the book has been published l.as't year. ' /
Zuzana Sotakova ——— 1In 2001, the SFI became a full member of the prestigious International

/ _Editorial board: Peter Dubecky 18 — 20 review: The Line directed by Peter Bebjak Federation of Film Archives (FIAF). /
% Rastislav Steranka / %
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Distribution of premiéred Slovak and co-production films in Slovakia in 2017

SLOVAK-TITLE DIRECTOR YEAR OF COUNTRY OF RELEASE. NUMBERS OF . ADMISSIONS ' GROSS BOX DISTRIBUTOR
/ ENGLISH TITLE PRODUCTION ORIGIN DATE "SCREENINGS OFFICE (EUR)
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/ Continental film — . "‘f _ i "'?: _ ; L . 1 VSetko alebo ni¢.  Marta Ferencova 2017 SK/CZ. 12-1-17 4,292 340,535 1,734,924  Continental film
R - e /'All or Nothing
¢ Qi el \ 2. Ciara/The Line Peter Bebjak 2017 SK/UA 03-8-17 4,775 329,349 1,749,425 - Continental film
=] -f Rl i :_" \ 3. Unos / Kidnapping Mariana Cengel 2017 SK.02-3-17 3,552 278,763 1,467,614 Continental film
T a S \ Sol¢anska
Yl ”
R ;_.:’}H_. \ 4.Cuky Luky film / Cuky Luky Film Karel Janak 2017 SK  20-4-17 2,307 116,139 580,882 Ttafilm
"':f"r L i 5. Spievankovo Diana Novotna 2017 SK 12-10-17 1,863 86,555 424,400 Ttafilm

a kralovnd Harménia

/ Spievankovo
and Queen Harmonia

A f:' 4
" LT

\ ‘yekakf.‘27 full-length Slovak and co-prdduction films in 2016. However, the average attendance almost doubled
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\ 6. Masaryk /A Prominent Patient Julius Sevéik 2016 CZ/SK-. ~-23-3-17 1,316 55,183 272,490 Garfield film
- 7. Meéiar / The Lust for Power Tereza Nvotova 2017 SK/CZ 12-10-17 557 15,621 77,994 PubRes
- ] & - i . 8. Piatalod'/Little Harbour Iveta Grofova 2017 SK/CZ  16-3-17. 473 12,027 44,856 CinemArt SK
g | I L L § N 2y
l‘ L By o dn 9. Vabenie vySok Pavol Barabas 2017 SK . 19-10-17 291 8,005 27,637 ASFK
2017. L CRL R k | Addicted to Altitude
) i | N N >
j K | SR 10. Nina Juraj Lehotsky 2017 SK/CZ - 121-9-17 354 5,714 22,175 FEMC
[ ] 11. DOGG Jonés Karasek, 2017 SK-. 09-11-17 335 2,866 16,013 - Continental film
Enrik Bistika, Slavomir Zrebny, Vilo Csino
12. Out Gyorgy Kristof 2017 SK/HU/CZ ~ 07-9-17 103 1,529 2,588 ASFK
13. Dierav hlave - Robert Kirchhoff 2016 SK/CZ . 30-3-17 73 1,140 1,760 ASFK
o ¥ [ /AHole in the Head
14, SprisahanieSedej rasy Maro$ Berak 2017 SK[CZ 23-2-17 32 688 1,380 Filmtopia
/ Grey Lizard Conspiracy
° VAN Profesionalna cudzinka Anna Gruskova 2016 SK.-27-2-17 15 270 1,125 Reminiscencie
| Professional Foreigner *
\ 16. Varga * / ** Sofa Maletzova 2017 SK/CZ. 17-12-17 9 223 647 Filmtopia
17. Hotel Usvit / Hotel Sunrise ** . Maria Rumanova 2016 SK06-3-17 13 156 434 Filmtopia
18. Obchadzka na ceste Rébert Filo 2016 SK.. 07-2-17 9 143 536 Wide Road Films

k dokonalej ilizii/ Detour

. . - 1 . " " on the Path to Perfect Illusion *
the highest since 1993. And the share of domestic films in the total attendance increased to 21%, S S
= — — — — SN 19. Tazka dusa / Heavy Heart Marek Sulik 2017 SK 05-10-17 12 96 317 Filmtopia
which would formerly have been an inconceivable figure. A X e N
N 3 A . —— N Sub-total 100% Slovak films, majority co-productions and 50/50 20,361 1,255,002 -6,427,195€
- Last year's record attendance dramatically altered  documentary. In turn, Nvotovd’s feature film Filthy \ 1 . $pina/Filthy Tereza Nvotova 2017 CZ/SK  22-6-17 1,222 50,564 257,193 Fortim Film
the ranking of the best-attended domestic films over the - (Spina) with 50,564 viewers was the most successful 2 Po strnisti bos / Barefoot Jan Svérak 2017 CZ/SK/DK  24-8-17 1,394 41,203 202,833 Forum Film
era of independence. Four of last year’s premieres were  minority co-production. 3. Licho#riti/Oddsockeaters  GalinaMiklinovéd | 2016 . CZ/SK/HR 12-1-17 785 20,214 88,477 Forum Film
placed among the hi cal top ten and the most suc- Ten distribution companies distributed Slovak 4 Baba z Iadu / Ice Mother Bohdan Slama . 2017 CZJFR/SK  02-3-17 379 14,491 44,606 ASFK
cessful Of them - All o h1ng (Véetko alebo nlé)Wlth ﬁlms to cinemas; the Association of Slovak Film C].Ubsn \ 5 Tri Zelania / The ThiI‘a‘WiSh Vit Karas ‘1‘2017 “‘CZ/SK 07-12-17 905 10,325 48,500 - Continental film
340,535 viewers - even c ge_c‘l the segond placegf (ASFK) with seven domestic premiéres was again the most %\ Zahzadnictud: Rodinny prister Jan Hrebejk 2017 CZISKIPL 01-6-17 NN 7094 36456 SRR
the seemingly unassailable The Fountain for Suzanne 2. active in the field. Three production companies (Peter /Garden Store: The Family Friend
 (Fontana pre Zuzanu 2, 1993). Two domestic titles were  Hledik - Barok Film, Reminiscencie and Wide Road Films) 7. zahradnictvo: Dezertér Jan Hrebejk 2017 CZ/SK/PL “'28-9-17 475 5,815 28,552 Forum film
*viewed by more than 300,000 people (All or Nothing  released their films directly in cinemas, without collabo- / Garden Store: Desertenii N AN
- and The Line/ Ciara) and altogether four exceeded " rating with the standard distributors. 8 Zé/héadgi‘:t;’t‘“ “:é%a‘?':ik «JanHrebejk oo 2017 CZ/SK/PL 16-11:17 387 5,707 29,225 Forum film
. \ - N N N N araen ore.osuitor N AN
- 100,000 viewers. This situation will probably not be We were happy when the average attendance at \ S AR
N R \ NN N w09 Cez kosti mftvych / Spoor Agnieszka Holland, 2017PL/DE/CZ/SE/SK 06-4-17"000 134 1,409 3,099 ASFK
~ readily repeated. ) -~ a100-percent Slovak film or majority co-production \ KasiaAdamik NN
~— Asregards production, last year was also arecord  increased from 30.26 viewers in 2015 to 31.83 viewers 10, Svet podla Daliborka Vit Klusak 2@15 CZ/SK/GB. 23-11- W o4 810 2711 Bontonfilm

: / The White World "
.. According toDaliborek

k‘(kof‘tkh‘ese 14 minority co-productions) Were made. A‘nd la?s*tkyear, as 61‘.67 viewers ok‘nkaverage came to watch a
the number of premiéres was also a record. As many as  majority Slovak premiéred film. The feature films A1l
~ 31Slovak full-length films were released in cinemas \ or Nothing (79.34 viewers), Kidnapping (Unos, 78.48 k
- 21 feature films (Ofthese, 10 were minority ¢ )3 k

11, Kfizacek/ Little C“rusader \‘/é,clav Kadrnka*;l

. Vlk zKralovskych Vinb‘hrad “\Jan Némec \
“uow o/ The Wolf from
RoyalVineyard Street

___

‘r.diuctions), 9 documentaries (of these, 3 were m 13, Cervend . Olga Som;ﬁfe{‘rqvé 1,091 PubRes
- co-productions) and one minority animated fi % Opugténg vesmir . Peter Hledik 799 Peter Hledik
mid-length documentaries were also in distribu / Abandoned Space * - Barok Film

Hotel Sunrise (Hotel Usvit) directed by Maria Rumano: Sub-total Mino‘fi}ty‘ cosproductions

> 745,638

TOTAL All prerﬁ‘ig‘é“g‘ed Slovak ant

_

AllSlovaka
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2017 appears to be rather varied in Slovak feature film. And to such

6 — 7 2017 in feature film

an extent that, after several years of ongoing increase in diversity, it is
more and more difficult to assess the production as a whole. The trends
noted in the previous years are strengthening, whilst attendances are
growing in record figures. However, the qualitative non-homogeneity
is also increasing. Unlike 2016, when I adapted the imaginative quality
. scale to the tendencies which seemed most original to me, this time

1 L - at least two films really made me happy.

Nina (dir. J. Lehotsky) and Little Harbour (Piata lod, dir. I. Gréfova) are

i - ] ripe, empathic, and both visually and acoustically perfectly developed works

whose authors are not afraid to work with imagination and metaphor.
In both cases, it is the metaphor of water, in particular, which affords safety,
escape and return to the original integrity. The metaphor of water - this time
mainly in the context of inundation but also the yearning for the exoticism
of the sea or being caught in a net just like helpless fish - also appears in
another example of the festival film “genre” - in Gyérgy Krist6f’s début Out.
But while the first two films remain compact in aesthetic terms, Out tries to
achieve a balance (not always successfully) on the cusp between the stern,

About Walu‘

~ i ] even academic minimalism of a festival film and bizarre humour. That the
af 7 |' — Little Harbour (d. 6fova) — humour is largely based on hyperbole is too obviously confirmed shortly
(. 11 ( ( ) 11 R ( ll) (. L ‘. l s f before the end of the film when the main protagonist meets a Latvian beauty

exaggeratedly “pumped up” by plastic surgery.

By contrast, the images in Nina and Little Harbour are just as impressive
as they are accurate. Both films are also linked by the fact that they take
the series of Slovak social dramas in the direction of family film. While
the social dramas made up to the present dealt with the problems of
marginalised adults, adolescents or teenagers, both films focus this time
more on the world as viewed by children. As if the films’ imaginativeness
was directly related to this in both cases, thereby rejecting the rational
perspective of an adult “white” man that has defined Slovak post-socialist
cinema for such a long time.

While these two films did not significantly attract the interest of
domestic audiences, 2017 also brought films which fought for audience
interest in a more superficial manner. All or Nothing (VSetko alebo ni¢, dir. M.
Ferencovd) and Cuky Luky Film (dir. K. Janak) invite comparison, in particular
with regard to their (successful) attempt to appeal to the broadest possible
audiences. At the same time, both films move the comedy genre a little bit
further on from “first attempts” like The Corpse Must Die (Mftvola musi
zomriet), So Fine (Tak fajn) or Vojtech which were not fully competent in
terms of dramaturgy. However, if we seek to compare them with the art
films mentioned above, we quickly discover that these are non-comparable
categories, especially with regard to quality. That is because both films
represent an advance within the development of comedy in Slovakia, but that
does not mean that they do not also have many weak points. All or Nothing
is visually attractive, like a Christmas bauble, a shiny fusion of several
familiar romantic comedies, mainly of Hollywood provenance. This film does
not even attempt to resemble real life, it creates a picture of Prague which
is interchangeable with generic images of any other European metropolis —

i // I
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but it does contain an episode of a romantic weekend
in Italy or a trip to the Tatras. Solid acting and well-
chosen types save this obvious kitsch feature full of
stereotypes about homosexuals, single mothers and
university professors from the threat of its becoming
a total fiasco. By contrast, Cuky Luky Film is far more
unbalanced, albeit, maybe precisely for this reason,
more interesting for some - as it also includes an
attempt at self-reflexive narration or a sense for auto-
irony and it is certainly commendable that in the
full-length feature film the main protagonists have
abandoned the excessive expressiveness typical of the
TV sitcom the film refers to. Even in this case the film
is overburdened with familiar motifs copied from
Hollywood romantic comedies, although it is rather
heading toward being a farce.

——— All the other films made last year prove that
Slovak cinema does not have to be polarised solely

on a strange axis of “festival” versus “audience” film.
They either try to combine both tendencies or they
present quite untraditional deviations from what

we imagine under Slovak cinema. The biographic
mid-cult drama A Prominent Patient (Masaryk, dir. J.
Sevéik) would appear to be the most successful in
this regard - in terms of quality but also the number
of awards. It is a professionally unusually mastered
off-shoot of Hollywood representatives of this genre
which, moreover, ushers in an important historical
theme. However, the filmmakers were not able to
resist clichés, not even trivial attempts to create

a metaphor - by accident again largely associated
with water. The repeat motif of the tempestuous
ocean completes the dramatic atmosphere of the film
and helps to render it comprehensible for the less
perceptive viewer. A Prominent Patient remains a local
work within the global context, even though English
is spoken in the film to a quite unusual extent, but it
is definitely an above-average work within the Czech
and Slovak Republics as regards the depiction of
critical moments of our national history (in this case
the relation between Jan Masaryk and Edvard Bene§
at the time of the Munich Agreement).

—— The sequel to the popular series about Spie-
vankovo is a totally different type of film. It already
occupies a stable position in Slovak audiovision even
despite this being a series of films which are regularly
denied support from the Slovak Audiovisual Fund.
What is positive about the entire project is that progress
is visible in it and its latest instalment Spievankovo and
Queen Harmonia (Spievankovo a kralovnd Harmonia,
dir. D. Novotni) makes a far more harmonious and
professional impression than did the earlier ones.

The combination of the peculiar acting expression of
the project’s authors and professional actors does not
harm it either. The gender stereotypes remain, but
they are amusingly disrupted here and there and,
instead of getting to know professions, the authors
enter the more neutral territories of musical instruments
and styles. The film has weaker and stronger episodes,
constructs and performances. Many melodies and

arrangements look as if they were adopted from the
children’s musical programme Golden Gate (Zlat4 brana),
while others react in a quite humorous manner to
various musical genres and styles. However, all in all,
the film does not leave the impression of any greater
theft of motifs from other films than, for instance,

All or Nothing.

In addition to more confident
work involving other languages,
several of last year's films are
also characterised by being set
in other countries and some

of them are ineligible to compete
for a "being Slovak” status.

—— Detour on the Path to Perfect Illusion (Obchadzka
na ceste k dokonalej iltzii) was literally a surprise
last year, albeit not a positive one. It was not made

by a professional filmmaker and it did not receive
any support from system sources. Unlike some other
attempts to make an amateur full-length film, such
as the cult title Nothing Bleeds Forever (Ni¢ nekrvaca
vecne), the author of this film does not make

an attempt at irony, and certainly not self-irony;

on the contrary, it is intended absolutely seriously
despite failing to master the basic rules of film
language. And its focus on alienation, cheating,
deception is also serious, even existential. The film
also quite obviously draws on the style and acting
stylisation of the new wave and combines it with a
pinch of Lynch. However, its attempts at metaphors
border on embarrassment (for instance the repeat
motif of a steamboat) and though it creates

an expectation of an important punchline that would
resolve everything, it does not offer any.

—— Among the excellent or at least interesting
representatives of art film (Nina, Little Harbour but
also Out), an attempt to make a world-class mid-cult
(A Prominent Patient), non-systematic attempts to make
art, a block of songs for children and romantic
comedies, several other films were made last year,
where the filmmakers tried to link their artistic
ambitions mostly with popular genres or at least
bizarre humour. These were mainly films with
socially urgent themes, although no other Slovak film
managed to demonstrate an illusion of influencing
social events to the extent of the cleverly deployed
Kidnapping. In short, Kidnapping (Unos, dir. M. Cengel
Sol¢anska) established a precedent despite reacting
belatedly to the theme of Med&iar’s amnesties and,

— Out (d. Gy. Kristéf) —

moreover, in a markedly tendentious manner, as the
story of Rébert Remia§’s murder is not only likened
to the story of Christ on the cross (with his mother

as Virgin Mary and the journalist investigating the
case as Mary Magdalene) but it is also presented as
part of the fight between two specific political camps
- the Movement for a Democratic Slovakia (HZDS)
and the Christian Democratic Movement (KDH).
—— If Kidnapping lures audiences with the noir
atmosphere of the story of crime in the highest circles,
The Line (Ciara) by Peter Bebjak, who previously
displayed noir positions in The Cleaner (Cisti¢),

is a gangster movie obscuring these positions to the
benefit of Eastern Slovak exoticism, which is mediated
more by kitschy exotic music than by image. This

is unfortunate, as the film broaches the important
topic of the derelict border region and it presents

a more humane approach to the theme of fear of
immigrants with even existential persuasiveness.
Incidentally, this theme also appears in one of the
stories of the omnibus film DOGG which re-introduces
fear to Slovak cinema after several years without
horror movies. The original set of stories has been
adapted in the long-awaited project so as to better
correspond to the current social-political situation.
In particular, the first story Duet by Slavomir Zrebny
is updated; as regards the invocation of fear, this
story is the best and least obtrusively directed. Just
as in The Line, the migration crisis is given room in the
story, this time in connection with fear of terrorism.
In addition, the second story (Viliam Csino’s Opus Dei)
reacting to the legacy of the Slovak State corresponds
to the social events of the past years, while the third
and fourth stories attract interest more by their
timeless themes and the effort to move from concern
for national values to the issue of transnationality.
Out of the four stories, the third story Grassvater is
the one that tries least to invoke fear by traditional
horror or dystopic action film means. This story
might make fans of the little-known experimental
filmmaker Enrik Bistika happy, but it is least related
to the overall concept of the omnibus film, mainly
because, instead of invoking fear, it invokes loathing,
even aversion. The last story Game directed by

Jonas Karasek is a dystopian story on the extreme
consequences of the reality show trend. It captivates
with references to video games and classical film
dystopias from Metropolis to Blade Runner, or Gilliam’s
Brazil, but, in particular, with its harsh ideas and even
neurotic pace.

—— Itis not just the last two stories of the omnibus
film DOGG that are characterised by the effort to move
toward the disconcerting current effects of globalisation
or even to some exoticism of transnationality —
including the use of foreign language (German in
Grassvater and an invented language in Game giving
the impression of “universality”). We can find similar
features in Gyorgy Kristéf’s début Out, which erodes
the dominance of the Slovak language that we are
accustomed to in Slovak films. The film’s main




character speaks mainly Hungarian and only starts
to speak Slovak when he arrives in Latvia where he
tries to communicate with the local people in a kind
of Slavic gobbledegook.
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In addition to more confident work involving
other languages, several of last year’s films are also
characterised by being set in other countries and some
of them are ineligible to compete for a “being Slovak”
status. A Prominent Patient which received many Sun
in a Net awards is spoken mostly in English and Filthy
(Spina) - the last film that I am going to mention - s,
in turn, a Czech majority film but made by a Slovak
director (Tereza Nvotova) with predominantly Slovak
actors. The film has a confident expression and, even
though it is a début, it is more balanced and more
compact than for instance Out - but it contains
fewer surprises. Not only with its theme and choice
of actress in the main role who by chance also
appeared in a similar type of role in the début by
the Klein Svoboda spouses Little Feather (Pirko), but
especially with its conciseness which is, surprisingly,
only connected with some illogical motivations (for
instance the sudden change in the relation of the
main character’s brother to his favourite teacher).
Despite all this, it is one of last year’s better films.

The feature films screened in cinemas in 2017
are not only diverse in terms of their genre and quality,
but also interconnected by common or similar
metaphors and motifs. From the water that provides
the illusion of integrity and transcendence but also
(un)safety, up to seeking out ways of transcending
the limits of what is still a Slovak film - not only at
the level of production but also for language, quality
and themes.

— AProminent Patient (d. J. Sevéik ) —
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—— If we exotify a certain group of people, their
activities or traits in film, it means that we view them
as something unknown, mysterious, as something
meriting our interest. There are many exotifying films
which managed either to completely astonish or to
totally horrify. Lessons of Darkness (Lektionen in Fin-
sternis, 1992, dir. Werner Herzog) compelled us to be
mesmerizingly paralysed while viewing the process

of human destruction, the films Animal Love (Tierische
Liebe, 1996) and In the Basement (Im Keller, 2014, both
dir. Ulrich Seidl) pinned us to our seats when we saw
the socially tabooed manifestations of affection be-
tween humans and animals or just between humans.
A certain degree of exotification in everyday life is
even necessary: to be able to look at common and
everyday objects as at things with a secret or a question
makes it possible for us not to succumb to scepticism,
emptiness or boredom. G. K. Chesterton wrote in his
book Orthodoxy that to see something repeatedly (for
instance, brightly-coloured fallen leaves, the first snow,
flowers in bloom) but to consistently view it with
amazement is one of the greatest challenges of adult
life (because everything is new for children and it is
not difficult for them to be amazed). To summarise
and underline: exotification is not necessarily a nega-
tive phenomenon.

However, and this is equally important, there

is one fundamental “but” here. When exotifying,

an abyss appears in the film. The abyss between them
and us. Some sort of irresolvable differend (Lyotard)
between two groups of people when one group (film-
malkers via film and the audience) has the right to
attribute to another group of people (protagonists)
traits reducing their individuality without them hav-
ing the possibility to do anything about it: the audience
can talk, discuss and think, but the representation

of the protagonists in film is final, it is irrevocable,

it is as it is. This dispute brought such varied films in
2017 as Grey Lizard Conspiracy (Sprisahanie Sedej rasy,
dir. Maro§ Berak) and the mid-length film Hotel Sunrise
(Hotel Usvit, dir. Maria Rumanova). In both cases,

we enter stories of strangers — them - as filmmakers
and the audience and they differ from us. The former
try to communicate with a UFO, they send light sig-
nals in a hexadecimal code from a small village and
on the global scale of the even smaller Slovakia to

the night sky, and believe in the dominance of lizards
who look like people without emotions. These latter
gamble on slot machines, do not pay alimonies, are on
the run from the law, watch soap operas, try to lose
weight and hope that they will capture the interest

of the love of their life by spending a few minutes
with her in one room and not doing anything at all.

In both cases we approach them from the perspective
of their difference, we take part in an excursion to a
sort of imaginary human zoo — and maybe we even
mean well — but we are simply not able to understand
them. In the first case we casually realise that the UFO
is just a hobby and proxy problem (maybe it plays a role

similar to that of collecting stamps or match boxes,
maybe not), but the film reduces its protagonists just
to the UFO, and that is why we do not know how it
actually is. In the second case we watch human suf-
fering and hopelessness, ensuing from the seemingly
irresolvable life situation; however, we are the ones
who attribute this hopelessness and irresolvability to
the protagonists: simply because we cannot imagine
living their lives, being able to feel love, hope, a lust
for love, passion, ordinary joy or amusement in their
situation, in their living rooms, in their city. But what
about them? I do not wish to require understanding
from films that do not demand this from themselves.
However, we have to ask: what do the films in ques-
tion demand from us? Astonishment? Pity?

Films that exert the requirement of understand-
ing but are unable to meet this requirement put us

in a different situation: A Hole in the Head (Diera v hlave,
dir. Robert Kirchhoff), The Lust for Power (Meciar, dir.
Tereza Nvotova), or the minority co-production
Cervend (dir. Olga Sommerova).

—— A Hole in the Head primarily represents the Roma
Holocaust, wherein the stories of the individual prota-
gonists merely play an instrumental role. They do not
serve to allow us to watch the influence of the Holo-
caust on their lives or to understand the protagonists
themselves as human beings who have experienced

a traumatic event. In effect, it is quite the reverse:

the stories of the protagonists serve as an illustration
of the Holocaust; the film’s dramaturgy does not follow
the inner logic of their stories, but sequences various
segments of their accounts so as to create an imagi-
nary mosaic of the Roma Holocaust. The individual
accounts are accumulating in the mosaic, but they
link to each other rather by their emotional tone,
which makes it impossible to create a picture of the
event, to understand the causes or express the im-
plications for the lives of the protagonists. Hence,

the film constantly manifests just one solitary clear
message: it is an atrocity. However, we are less able to
understand what this atrocity meant for the particu-
lar lives of particular people who experienced it and
who survived it. The urgency of the message presented
is hence lost by its being constantly repeated.

The Lust for Power explicitly sets the requirement
of understanding: the protagonist of the film, Tereza
Nvotova, wanted to understand her childhood affect-
ed by her parents’ engaged approach in the times of
Vladimir Mec¢iar’s government. And to understand

herself, she tried to understand Meciar himself. The
ferocity and the ambition to penetrate deep into his
thinking, to unmask him - and maybe even uncover
illegal facts as David Frost did in his interview with
Richard Nixon - are almost palpable in the film’s in-
troduction. All the greater, then, is the inner tension
that the film creates in itself because the historical
line depicts Meciar’s rise and fall - how he swore at
journalists, shouted, sought to depose the president
and fully met our concept of an anti-hero of dramatic
art, arousing the opposition of a democratic society
(see last year’s film Kidnapping/Unos, dir. Mariana
Cengel Sol¢anska); however, the contemporary line
depicts Meciar as a disarmingly charming, somewhat
tired old man spurned by society who welcomes you
with flowers, grills sausages with you and who meant
everything well.

gonists as authorities, the perspective of the film is
subordinated to them, it is not on an equal footing).
Despite all this, Cervend asks a fundamental question —
potentially explosive and controversial: how is it pos-
sible that the protagonist loved theatre and singing
so much that she did not care about being separated
from her husband, about the rise of the communists
to power or the tragic death (or politically motivated
murder) of her mother? The film does not provide

an answer to this question, the protagonist is able

to enumerate her life successes without giving us to
understand why they are so important to her — and
hence also for us. Conversely, The Professional Foreigner
penetrates the depths and allows us to get through

to the protagonist. That is because it transfers the ex-
tremely intense and, for the protagonist, unpleasantly

r

— The Lust for Power ( d. T. Nvotova) —

Regardless of how it was “in reality”, whatever rela-
tionship dynamics developed between the film crew
and the respondent, who stylised himself into what
role while making the film, etc.; the film itself is inca-
pable of fulfilling its ambition to go “beneath” and in
its inner inconsistency (or accompanying commentary
beyond the image) even arouses feelings of disappoint-
ment, resignation or failure (which makes it almost
too severe on itself).

Then, in contrast with The Professional Foreigner
(Profesionalna cudzinka, dir. Anna Gruskova), Cervend
makes it possible to clearly outline the contours of what
understanding in film permits. Both films thematise
the lives of their protagonists in emigration, they are
not critical toward the protagonists (they do not ques-
tion their accounts, do not make a problem of them)
and both are equally lionising (they view the prota-

revealing sense of “guilt” at leaving Czechoslovakia at
the time (in her view) of its greatest distress, which
subsequently motivated her to become involved as

a journalist and activist in places of conflict all over
the world. This deconstruction of the protagonist’s
motivation enables us, as viewers, to identify with her,
to understand what she has gone through, what she
has experienced, what it has meant for her, and so,
together with her, we can enter our own unforgettable
observations (Adler), in a catharsis realise their impact
on our life, and if we choose - continue without them.
A catharsis is also the determining experience
in the case of Addicted to Altitude (Vabenie vysok, dir.
Pavol Barabas) — well, provided that we agree to the
intoxicating game against deadlines which could
seem too mainstream to some (we constantly have

to ask whether the protagonists will manage to get
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here or there without being killed by the cold, lack

of oxygen or mutual animosity). However, the film
stands out in particular for its deconstruction of the
group dynamics between Czechoslovak mountaineers,
their struggle for power and primacy and enables us
to understand the role of leadership in directing them,
achieving success, but also in overcoming a trauma
(tragic death of close friends), or in coping with envy
and jealousy.

But, with regard to the theme of understanding,
in particular, Heavy Heart (Tazké dusa, dir. Marek
Sulik) is unique as it creates a common space for di-
alogue between us and the Roma minority living in
Slovakia - as it allows us to build on what we have in
common as human beings and not on what differen-
tiates us. However, paradoxically, I do not think that
the film’s main theme — mournful songs and the en-
suing emotions - is the key to mutual understanding,
but rather the themes that open with them. The death
of a loved one, separation from family, trying to win
the love and affection of a parent are general themes
and they allow us to be equal partners in the conver-
sation - just as the film Black White (Cierna a biela,
2014, dir. Samuel Jagko) did previously with the theme
of the emotional adoption of a child and Koza (2015,
dir. Ivan Ostrochovsky) with a sporting theme. But,

at the same time, Heavy Heart is different - by openly
drawing attention to its limits (that some of the prota-
gonists are “playing” for money and that we are often
more interested in their songs than they are) and by
being very elegant in its humility (the seven chapters
provide a rhythm for the narrative and create a
transparent structure without the needless effort to
combine everything into a single coherent story), and
in this way it actually does not demand anything -
but it givesusalot. <«

2017 in animated film

Festivals Sienal
a Drop in Quality

— text: Eva So$kova — photo: ASFK | Plackartnyj —

Slovak films were not screened in a separate competition at last year’s Fest Anéa International Animation
Festival in Zilina; only a non-competition panorama was assembled. In turn, the small jury of the 2017 A¢ko
Student Film Festival selected only one animated film for the competition. Thereby, festivals are stating
their negative position towards the works of the youngest authors, while the standard high quality of works
of the older generation of professional animators is maintained in distribution channels with a larger

audience reach (cinema and television).

——— The contributions and discussions held within
the 2017 Slovak Film Week talked about the crisis in
animated film. In addition to the older problems, such
as the unresolved distribution of short films or the lack
of specialists in production positions due to the undi-
versified education system and the related low annual
production, the renewed theme of the missing re-
flection of works also figured last year. However, this
public mention of the decreasing quality of auteur
works, which have been dominant to date, is new, even
though still not supported with argument.

If we compare the 2016 Slovak competition at the
Fest Anca Festival with the 2017 Slovak Film Panorama,
we will discover that in 2016 there were two professional
short films in the programme, while last year, in addi-
tion to video clips, there was just one episode of a series

coming from the professional environment. This was not
because the already low number of professional titles
would have decreased, but the unfavourable relation
between the long-term production of films (due to fi-
nancial and personnel reasons) and the festival dates
was again demonstrated, as the festival is unable

to include the production from the current calendar
year in the programme.

When comparing the quality of semi-professional
student films, it is mainly the technical aspect that
comes into the foreground. More technically demanding
projects were included in the 2016 Fest Anc¢a competition
- the puppet animation Brother Deer (Bralek jelencek,
dir. Z. Ziakov4, 2015) and a collage of techniques Mila Fog
(dir. M. Prokopova, 2015) which encompass smooth
motion; when speaking of style, it is a very saturated
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image full of interesting visual elements supporting
the narration by image (as was the case in the digitally
animated film Balloon Girl — Balénové diev¢a, dir. M.
Frajstdkova 2015). By contrast, last year’s Slovak

Film Panorama presented a simpler animation, in
technical terms, drawn on the computer with a low
saturation of the image, as exemplified in the films

I Am Jumping! (Skacem!, dir. P. Martinka, 2015) and
Automatina (dir. A. Bolafiosova, 2016); in turn, the more
saturated image of Strawberry Days (Jahodové dni, dir.
E. SekereSovi, 2016) communicates more by spoken
word than by image. Automatina is an economically
presented metaphor of a trap in which performers find
themselves when facing their audience. It is characteri-
sed by a quick message and long contemplation after
the film. Quite the opposite holds true for I Am Jumping!.
The somewhat lengthy narration carrie a nice punch-
line, bu the theme of addiction, even though innovati-
vely conceived, comes over as “out-of-date”. Construction
Planning (Projekt vyroby stavieb, dir. P. Bldha), an ex-
perimental project consisting of fragments of text and
drawings in stroboscopic sequence, which can scarcely
be deemed an animation, was the sole film with a 2017
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copyright at the Fest Anca Festival. The trash film Solar
Box (dir. L. Sigmund, 2016) also uses printed texts and
rapid editing which gives it a stroboscopic effect. Solar
Box seems to be more suited to the internet than to
cinemas; you can pause the film on the web, read the
images and have fun. An amusing punchline and tech-
nically amateur treatment of 3D models characterise
the film Stranger (Cudzinec, dir. P. Cabarka, 2016) which
clearly demonstrates that mixing professional, semi-
-professional and amateur works at a festival is not
always justified. However, last year’s Panorama films
Chilli (dir. M. Miku8§ov4, 2016), included in the interna-
tional competition, and Tutti (dir. M. Jasan, 2016) are
comparable with the films from the 2016 Fest Anca
Festival. Both films involve expressively dynamic ani-
mation drawn on the computer, with saturated image
and colours. Moreover, in the context of Slovak works,
Chilli moves the female character from being a victim
towards being an “accomplice” in complicated partner
relations and Tutti extends the very small group of
Slovak non-narrative films in an original manner.
Only one of all the applicant animated films
was selected at the 2017 A¢ko Student Film Festival -

The Contrast (Kontrast, dir. B. Barkova, 2017). It joined
the list of many women’s films about partnership
relations based on the contrast of genders or on the
motif of female victims.

Last year, the professional films Vellow (Z1t4,
dir. I. Sebestova, 2017) and 39 Weeks, 6 Days (39 tyzdiiov,
6 dni, dir. J. Kozuch, B. Sima, 2017) were screened in
cinemas prior to the main film. Ivana Sebestovi con-
tinues the creative line of women’s films but, for the
first time, she accentuates it in technological and ide-
ological terms. Cut-out animation is replaced by total
animation and the female identity, which previously
related only to the complementary male identity, this
time stems from the relation to itself. The surrealist
film about pregnancy 39 Weeks, 6 Days introduces the
theme of modern fatherhood to Slovak animation,
where the father is in closer contact with the child, even
at the prenatal stage. In addition to the short films
already mentioned, the full-length co-production title
The Oddsockeaters (Lichozruti, dir. G. Miklinov4, 2016,
Czech Republic/Slovakia/Croatia) was also in conven-
tional cinema distribution, albeit without any creative
contribution on the part of the Slovak partner.

—— Two years after Mimi & Lisa (Mimi & Liza), Kata-
rina Kerekesova offered the first Slovak 3D animated
bedtime story, The Websters (Websterovci) to television
over last Christmas (2017). These two titles are diamet-
rically different, not only from the technical aspect

(2D versus 3D) but also with regard to their poetics.

The TV series about two girls is built on sensitivity,

on the stimulation of the senses in fantastic imaginary
worlds, but the spider family transfers realistic family
relations to the big world of small spiders. The TV series
Mimi & Lisa is more charming and poetic, The Websters
are more down-to-earth. Last year, RTVS also broad-
cast the complete 52-episode TV series by Ivan and
David Popovi¢, If I Only Had a Screw Loose! (Mat tak

o koliesko viac!).

Due to the generally low productivity of Slovak
animation, even a partial decline in quality has a large
impact on the whole. That is why 2017 is frustrating

in terms of animated film, even despite the partial
successes. <«

— 39 Weeks, 6 Days ( d. J. Kozuch, B. $ima ) —
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slovak cinema at the film festival circuit

— text: Zuzana Sotakova —

Last Year Slovak Filmms
Had a Busy Festival Life

— Right at the start of the year, the full-length
début of director Tereza Nvotova Filthy (Spina) received
its world premiére at the International Film Festival
Rotterdam (25 January - 5 February 2017). This drama
treating the theme of victims of sexual violence and
the psychiatric treatment of juveniles, which is taboo
in Slovak society, was screened in the Bright Future
Section for new talents with a personal vision or an
individual style.

The prestigious Berlin International Film Festi-
val (9 - 19 February 2017) was also successful for Slovak
cinema. The drama Little Harbour (Piata lod) by director
Iveta Gréfova, inspired by Monika Kompanikova's
eponymous book, was presented in its world premiere
in the Generation Kplus Section at the 67" Berlinale.
The visually attractive story of two children who decide
to create their own world and family rules resonated
with the Children’s Jury and won the Crystal Bear.

“We chose a creative and authentic film... The story touched
us very much and we truly believed the actors,” stated the
Jury’s position. The Silver Bear - the Alfred Bauer Prize
last year went to Spoor (Cez kosti mftvych/Pokot)
which was made in a Slovak minority co-production
by director Agnieszka Holland (in collaboration with
Kasia Adamik).

A Slovak film was presented in the Un Certain
Regard competition for the first time in history at the
70" prestigious Cannes Film Festival (17 - 28 May 2017).
Gyorgy Kristof’s full-length début Out also vied for the
Golden Camera Award. Krist6f’s road movie follows
the fifty-something family man Agoston who, after
losing his job, embarks on a journey from Slovakia
across Eastern Europe in an attempt to find a job and
malke his dream - to catch a big fish — come true. The
Slovak film Atlantis, 2003 (Atlantida, 2003) by Michal
Blagko, a student of directing at the Film and Televi-
sion Faculty of the Academy of Performing Arts

in Bratislava, competed for the jury’s favour among

16 films in the Cinéfondation student film competition
in Cannes. The film raises the question of morals in
the story of a young Ukrainian couple who try to get
to Germany illegally.

The year just past was successful for Slovak cinema on several levels. Domestic films not only broke records
in attendance figures but they also managed to win recognition at important international festivals (Berlinale,
Cannes, Rotterdam). Little Harbour, Out, Nina, The Line and Filthy had an excellent year.

——— The Czech-Slovak film Ice Mother (Baba z ladu,
dir. B. Slama) with Slovak actress Zuzana Kronerova in
the leading role was successful on the other side of the
ocean; it won the Best Screenplay in an International
Narrative Feature Film Award at the 16 Tribeca Film
Festival in New York (16 — 30 April 2017).

Several Slovak films were presented at the 527
Karlovy Vary International Film Festival (30 June —

8 July 2017). The thriller The Line (Ciara) also received
its premiere here; ultimately it won the Best Director
Award for Peter Bebjak. The Jury granted the Crystal
Globe for Best Feature Film to the Czech-Slovak Me-
dieval road movie Little Crusader (K¥izacek) by Viclav
Kadrnka. Censor (Cenzorka) by director and producer
Peter Kerekes managed to attract interest in the Fes-
tival’s Industry Programme - it won the Works in
Progress Award.

The family drama Nina by director Juraj Lehotsky
was also successful last year at an A-list festival; it won
the FIPRESCI Award at the 33 Warsaw International
Film Festival (12 - 21 October 2017).

So far, only new films have been mentioned,
but last year intensive work was also carried out on
the international presentation of films from the Slovak
Film Institute’s archives. Perhaps most significant was
the participation of the full-length animated film by
Viktor Kubal, The Bloody Lady (Krvava pani, 1980) at one
of the most highly regarded international festivals of
classical films, the Lumiere Grand Lyon Film Festival
in France. The digitally restored version of The Bloody
Lady received its world premiére there on 18 October
2017 in the Treasures and Curiosities Section. Works
from the archives of Slovak cinema will be presented
this year too, and one of these important presentations
is, for instance, the screening of selected titles at the
prestigious short film festival in Oberhausen, Germa-
ny that will take place at the beginning of May. These
are predominantly films of the 1960s and they will

be screened in the Presentation of Archives Section

at the festival. «
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Adam Krajiiak is the main character of The Line (Ciara). The cigarette-smuggling gang lead-
er is an anti-hero for whom the viewers have a liking, even despite his illicit source of living; well,
he does love his family, he is a (sometimes even brutally) just and beloved boss who, in principle,
refuses to have anything to do with drugs. Allocating the title role to Tomas Mastalir who meets
(perhaps too much) the current attributes of the physical beauty of a so-called lumber-jack also
increases the viewers’ liking for him. However, the attractiveness of the criminal should not serve
the story genre, rather the chosen benevolent view of the criminal activities. We gradually discover
that, as is usually the case in the criminal world, Adam is just a tiny bit bigger fish in the pond.

It becomes more and more inevitable that he will be caught, depending on how well he obeys Krull,
who ranks above him in the gang.

Family relations constitute the second line of the story; these evolve from the business activi-
ties of the head of the family. All the other members of the family do not just complement Adam’s
world, they are directly linked to the film’s main theme or even influence its classification as a genre.
Adam’s mother, his wife and his oldest daughter are the most important ones. In describing them,
an analogy with a gangster movie comes to mind, which is a genre closer to The Line than the thriller
genre which is often used to classify the film. The protagonist’s mother, Anna, originally led
the difficult life of a physically abused wife but, thanks to her inner strength and determination,
she managed to get up on her feet, got rid of the undesirable ones and established a smuggling
trade which was later taken over by her only son. The seemingly submissive position of a fragile
grandmother walking with a stick is quickly overlaid by her resolute statements and commands.
The founder of the family business remains in the background, keeping the aces up her sleeve.
Conversely, Adam’s wife Safa is full of emotion and she would rather leave the family business than
further support it. She represents both the attractive and passionate femme fatale and, simultane-
ously, the family protector. Accordingly, it becomes inevitable that she leaves the family. The eldest
daughter Lucia serves as a means of expressing the basic feature of the main hero - his love for
his family. Lucia brings her fiancé Ivor into the story who is then introduced to the secrets
of the smuggling world.
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The many characters of the film usher in scenes
that are often associated with the depiction of gangs
or the mob in film. “Our” family also meets the types
of people and situations that are characteristic of the
genre — this includes the training of a new member of
the family in illegal practices, the punishment of be-
trayal among smuggling colleagues and almost poetic
discussions between Adam and the top representa-
tives of the criminal underworld based on ingenuity
or analogies, or the parallel montage of celebrations
and the imminent tragedy. The gangster movie pre-
sents stories from the viewpoint of the “bad guys”
in the fight with the even “worse guys” and The Line
divides these groups up on the basis of the nature of
the smuggled goods and their consequences for socie-
ty. Adam refuses to smuggle drugs, while he doesn’t
question the illegal trade in cigarettes and refugees
despite the questionability of its financial gains or the
welfare of his family. High returns are usually linked
with high risk and unpleasant consequences, such as
imprisonment - in the worst case, even loss of life.

In addition, Adam risks his family happiness every
day, and that without any pertinent profit. Hence, the
question arises: “Why?” Unlike the motivation of his
right-hand man, Jona, Adam’s motivation to continue
taking chances is minimal, we do not sense the en-
deavour and, at the same time, the inability to tackle
the problem. The fight with fatalism is absent, we
sometimes even get the impression that the hero can
at any time kiss the disconsolate situation good-bye.
The lack of answers and the lack of effort on Adam’s
part to fight against the situation drains all the ten-
sion from the film, and it does so right up to the mo-
ment of betrayal. After this moment all possible exits
are closed. Just like when the Titanic hit the iceberg -
some people managed to get out from the lower deck,
but others remained in the centre of the room

and helplessly watched as all exits became closed.
Just like Adam.

Antiheroes have the ability to appear mysteri-
ous, we seek to uncover the reason for their behaviour
and our affection for them, even though on many
occasions these are characters with fundamental flaws
in their character. That is why a film should enable
us to gain a better than shallow insight into their psy-
chology, to uncover the face behind the mask, either
via a monologue, a subjective view, the reactions in
an extreme situation, or in any other way. The film-
malkers depict Adam as a man of action, who at first
gives the impression of being a big boss at home and
at work, but who ultimately has nothing to offer to his
family and audiences. Where Bebjak’s previous film
The Cleaner (Cisti¢) was brilliant, The Line fails.

So we had better return to the more inspiring
genre classification of the film. Corrupt police and

criticism of the establishment are usually essential
parts of a gangster movie; in our case this also plays
in the hands of the filmmakers in their effort to main-
tain realism at the thematic level. The atmosphere

of brooding tension, fear or sudden twists in the plot
is relieved by occasional comic moments which ensue
mainly from the limited vocabulary and education
level of the smugglers — these sometimes appear like
caricatures. As the line between humorous and not

so humorous moments is thin, sometimes the humour
is cheap and shallow. However, satire works well in
the given theme, hence further attempts to make the
audience laugh seem to be redundant. Adam’s briefings
of his gang, which start only after everyone lights up
a cigarette, are a sort of mockery or parody of mobster
films. The lighting of cigarettes might be a ritual, an
analogy with similarly dangerous characters in other
films or maybe just the result of the fact that the
smugglers always have cigarettes to hand. And when
a van carrying cigarette cartons meets with an acci-
dent, we see almost the whole village smoking, even
the very youngest ones. We encounter characters from
socially weaker groups in The Line more frequently,
they help to complete the picture of this sleepy corner
of Slovakia, characterised by indifference to the lack
of decent jobs. The critical view offered in Bebjak’s
film does not give the impression that the problems
can be tackled; it rather just illustrates that there

is no resolution to the situation. Therefore, The Line
contains observations about the economic instability
of the country and the maladies of the post-revolution
period, and even though the impact of these attributes
on the lives of the family is visible in the story, it is
not of primary importance. As for the formal aspect,

a dynamic camera with attractive image compositions,
enriched by non-diegetic music with folklore motifs,
complementing the atmosphere of a village on the
border, is characteristic of The Line, unlike several
other domestic social dramas. The Line attracted very
sceptical Slovak viewers; the audiences filled cinemas
readily. However, the question is to what extent the
film really does address them. I am afraid that Adam’s
weak points (apart from his relation to the law) bring
the ambitious project down and the hole that opens
up in the film’s foundations cannot be sealed even

by information about secondary characters, or twists
and turns in the plot, tragic departures or artistically
motivated images. The evident excess at several levels
of the film is simply a burden and it then becomes all
the more demanding to sort out what is essential in
order to have a fully-fledged experience. Accordingly,
The Line leaves the viewer behind the imaginary line,
even despite the local theme, a relatively expensive
production or the cast of popular actors. In this case,
less would have meant more.

review
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Young protagonists are all the rage in the current wave of Slovak social drama. Juraj Lehotsky’s full-length
début The Miracle (Zazrak), Iveta Gréfova’s Made in Ash (AZ do mesta A§), Zuzana Liova’s The House (Dom)
and last year’s Little Harbour (Piata lod, dir. I. Gréfova) or Filthy (Spina) by Tereza Nvotova

present multi-dimensional female characters. It is difficult to say whether this represents a trend

or is just a coincidence. It might have been caused by the fact that women do have more difficult lives

from childhood and audiences can thus more readily identify with their fates and show more empathy

and compassion. That is why it is all the more remarkable that Lehotsky did not venture on a purely
social drama in his new film after the maybe too depressing The Miracle.

Nina is an eleven-year-old girl who loves swim-
ming and hates or does not understand mathematics.
Her parents - somewhere in their late thirties — are get-
ting a divorce and Nina finds herself in joint custody.

Her mother is somewhat more successful as far as
finances are concerned, as she works in Austria, lives
in a family house and is trying to build a new rela-
tionship with her colleague. Her father is a crane
driver at the Bratislava docks and his daughter’s visits
to his workplace are among the moodiest and most
elegantly shot scenes of the film. Throughout the film
we see mainly cuts from the house, the docks, from
the father’s sparsely furnished apartment and from
the swimming pool. As Nina is continually on the
road between both her “homes” and the swimming
pool, the camera also cleverly focuses on claustrophobic
shots from both cars. And, to be precise, close-ups of
faces in the cramped space add drama to the dialogues
during yet another transit from one place to another.

Juraj Lehotsky intentionally avoids broaching
financial questions, the broken family is not in a more
difficult economic situation and this decision of the
author is justified and logical. First, we can quickly
classify the protagonists as Bratislava (more or less)
middle class — within this environment their fates
appear to be more credible and many a viewer-parent
will recognise that their own family could easily get
into such a situation at any time. Next, the state of
mind of the child (but also that of the parents) year-
ning for a peaceful loving life in a complete family is
the object of the authors’ interest. Nina is not a victim
of bullying at school, she is not experiencing her first
love, she does not feel any desperate lack of money.

Accordingly, the director, as co-writer (together with
Marek Lesc¢ak), does not intervene in the psychological
concept of the film with any superfluous superficial
detours which might be attractive for the audience.
We find ourselves together with Nina, so to say,
in the midst of events right from the very first scenes.
Thanks to the cleverly conceived exposition, we quickly
discover the state of affairs and the feelings of the
characters. Ultimately, we do not require any further
plot information. As viewers we take our experience
from real life, and the question of the specific reasons
preceding a divorce in a modern Slovak family is large-
ly irrelevant for the child’s state of mind - of course,
so long as the reason is not domestic violence or aggress-
ion when a divorce would actually mean liberation.
The way the individual characters are depicted does not
indicate anything like that, the love of both parents
for Nina is incontestable right from the beginning,
regardless of what we think of her “selfishness” -
particularly in the case of the mother. Lehotsky’s
presumption of life experience on the part of the
potential audience, and his reliance on it, is decisive
and thanks to this Nina never becomes superfluously
literal. That is why we never learn what preceded
the divorce, nor what will follow once the film ends.
This presentation of what represents, in essence, an
infinite number of possible variants on the plot turns
out to be a clear intention on the part of the authors
towards the audience, and it can bring intellectual
satisfaction as well as a certain frustration from what
remains unstated. Maybe that is why more experien-
ced people in middle and older age will like Nina. In
this case, the plot is simply a kind of manual enabling



the viewer to assemble an overall, much more compre-
hensive, picture of the destinies of one family which
has become unravelled.

Lehotsky unerringly adapts the film’s audio-
visual form to the content of the script. As co-author,
he is very well aware of what he wants to say, and
he often says a great deal just via image and sound.
The consummate editing of some scenes is worth men-
tioning; several times we witness short cuts of shots
of a lonely mother, lonely father and lonely daughter
in semi-close-ups or close-ups. This way of expressing
the isolation of the individual characters that origi-
nally functioned in one family could not have been
bettered. We are reminded of the joint moments of
happiness that will probably never return, solely by way
of photographs and hardly discernible videos on the
cell phone. The chosen style and darker image-tinting
create a unified atmosphere for the work and at some
moments — for instance, in the port scenes already
mentioned - a kind of agreeable melancholy comes to
prevail. No wonder Nina feels better there than in the
enclosed spaces. With the exception, of course, of the
swimming pool - a metaphor for escape, but also for
the protagonist’s fighting spirit and ability to swim
or rather “not drown” in real life which does not
correspond to her and our ideas of perfect happiness.
And so, despite its small number of characters, the
film never gives the impression of being a “filmed
theatre performance”.

As for the acting performances, suffice it to say
that the casting was perfect. Thanks to the mature
script, Bibiana Novakova as Nina, Petra Fornayova
as the mother and Robo Roth as the father know what
to play and they fit into the demanding roles of “sane,
fully aware people in a difficult life situation”. It may
well be of interest for film critics to monitor the colla-
boration of Lehotsky with Roth. Nina is definitely not
“The Miracle II". Robert Roth plays a diametrically
different role to his role in the 2013 film and there is no
reason to discontinue this alliance in Juraj Lehotsky’s
next project.

If you simply ask whether the director’s new
film is better than his feature début The Miracle,
the answer can be found, in part anyway, in your gen-
re preferences. A family drama from the lower middle
class or an uneasy social drama from the fringes of
society? What is more important is the statement that
Lehotsky'’s script and directing make more of a ma-
ture impression this time, albeit not quite attaining
“perfection”. A third film with another charismatic
female protagonist and a rather more courageous
deviation from the formal trends of contemporary
festival film towards an even more pronounced, more
distinctive, authorship could achieve it. To date, all
the steps have been taken in the right direction.

Nina ( Slovakia/Czech Republic, 2017 ) DIRECTED BY Juraj Lehotsky SCRIPT BY Marek Le$cak, J. Lehotsky
DOP Norbert Hudec eDITED BY Radoslav Dubravsky Music Ale§ Bfezina casT Bibiana Novakova, Robert Roth, Petra Fornayova,
Josef Kleindienst, Miroslav Pollak, Simona Kuchynkova LENGTH 82 min.
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7% ﬁsoccer terminology an out means that the ball
is bel#d the line, outside of the playing area, which
means that its position and existence are insignificant
with regard to the further development of the game.

It can be replaced by another ball, set aside or lost
forever. However, the principles and rules of the game
are not in any way disrupted by this/fé/lct.

When watching Out we get the irhpression that,
following his dismissal, the protagonist, the fifty-so-
mething Agoston, chooses as his next life trajectory
aroute that takes him as far as possible from the known
game plan of h1s current hfe, certainties and pract1—

face Up to new
Ta dunforesee-

of the playing area’~He mus /'leg
challenges and confront ¢oin€i

step behind the line, havmg broken loose from His
home and the habits that determined the rhythm

The desire to catch them: bec

Agoston’s
er Work
Slovakia

f the EU.

of his everyday duties until then, into a zone beyond
the traditional social category.

Then the film is conceived as a road movie.

At the symbolic level, it is accentuated as the pilgri-
mage of a fisherman from a small European country
as Slovakia after work but, paradoxmally, eastwards,
to the shores of the vast sea where far bigger fish

swim than the ones he is familiar with from the pond.
nes a fateful challenge
for Agoston and his journey to this target acts as a
film parable on the absurd functioning of our society.
In a certain sense, his endeavour is reminiscent
of the protagonist’s f; the Russwn (Sov1et) film
City Zero (Gorod zero, ] azarov, 1988)
The similarity b the engmeer ‘Varakin and the
protagonist of’ Out is all the more distinctive as des—
pite a relatively logical initial motiv '
tries to arrange a business matte Agoston heads /
eastwards for work - both face the gle between
loneliness and absurdity which colours'the reality
of our world, whereby the matenahsed expressions -
of this absurdity take on more and more surrealistic
contours. For this reason both directors, Shakhnazarov
and Kristof, resort to symbolic means of expressio |
which enable them to encompass the absurd man1festa~'
tions of reality more accurately and to offer the viewer
a certain tangible key for the interpretation of gradual
scenes and sequences. The changes in the situation .
are then determined by an unconventional logic and
original interplay of meaningswhich does not always -
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have to be explicable down to the tiniest detail.
Shakhnazarov tried to capture the emotions

of the contemporary Russian (Soviet) man in the late
1980s. To achieve this, he used the analogy of city Zero
to convey the structural absurdity in the way the Soviet
bureaucratic machinery worked - he chose to employ
apparently surrealist symbols and absurd situations
in order to depict it and he was not afraid to cross the
lines of common logic. By contrast, Krist6f does not
deviate from recognisable reality in Out. In the film,
the symbolic level and absurdity are firmly embedd-
ed within the realistic scope of the free-flowing
situations which Agoston experiences on his journey
outside of the game plan. The director’s criticism of
social conditions is revealed by means of a deviation
from the imaginative axis of the standard, which from
the perspective of our society makes things automa-
tically redundant, worthless and devoid of purpose,
just like our hero in his current life situation. In order

e

to emphasise the dictate of the “standardisation”

of everything and everyone and of its implications

for the individual in the current “European western
civilisation” from Porto to Vilnius, Kristé6f uses a
symbolic-metaphoric apparatus based on the theme
of fisheries and other associated motifs related to it.
Everything is standardised, without any exception.
No matter whether it is the size of an apple, a fish,

or an individual and his thinking or social behaviour.
This dominant symbolic-metaphorical theme runs
through the entire story.

Figuratively speaking, we can perceive Agoston
as being the fisherman, the bait, and also the imagi-
nary catch. Despite finding himself abroad, out of his
home pond, he has a will of his own and voluntarily
heads to the sea to free himself from the dictates of the
“standard” which engulfs us in all spheres. Anything
not conforming to it is automatically excluded, it is
“out” and hence becomes redundant. Just like Lev, the

stuffed earless rabbit which, fulfilling the role of the
protagonist’s materialised alter ego, travels with him
for a part of his journey to the sea in order to ultimately
fall into the hands of a similar outcast once more.

Not only are the sizes of the fish standardised,
but also the instruments by which the fish are cau-
ght. If the fish are too small, they are unsuitable and
redundant, in both consumption and economic terms.
It is considered normal to have a job, family and friends.
Whoever doesn’t have them becomes untrustworthy.
Again, in consumption and economic terms. In Out
Kristof highlights the fact that a system set up in this
way inevitably produces a certain type of individuals
who are non-standard in the view of the current consu-
mer society, and thus get assigned beyond the general
and social interest against their will. Being so small
that you get caught in the mesh of a fishing net is just
another manifestation of inconvenient size. You are
either caught in the net or on the hook and you cor-
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respond to the standard or your existence is pointless.
Fish which are too small are rejected. That is because
they don't even fit into a sardine can of standard size
where the fish are optimally placed as if according

to a ruler.

——— After a series of rebounds behind the line,
Agoston often finds himself in situations which con-
sistently exclude him from the game plan. Out of his
job, his family, home, out of the shipyard for being
late, out of the disco. Just once he tries to fight with

a seemingly equal rival while visiting the absurd couple
at their home. However, Dimitri and his artificially
enhanced girlfriend are virtually an epitome of con-
sumer values and orthodox exponents of traditional
rules. Once the supersized lips modified by botox re-
miniscent of a fish mouth kiss an icon, it is clear that
Agoston cannot win this fight. They overcome him
again and definitively kick him out without any means.
And, paradoxically, all that just because he revealed

e T e T

his alter ego - the earless rabbit Lev - in front of his
new friends.

Krist6f’s story is overfilled with bizarre people,
places and situations which represent characters and
phenomena from both sides of the line. Agoston’s
female counterpart is the mysterious basketball player
Gaida who gives him the earless rabbit as a relay baton
and thus definitively marks him out while she herself
disappears from the story forever. Her presence is just
a memento which shows the peripheral existence

of numerous similar lonely destinies like the one that
Agoston encountered.

Wild animals are also an important symbol of
the story; they have to be taken care of. In the words
of the employment agency clerk, that is because they
do not have the option to independently apply for a job
like people do. Even though people and their economic
and consumption reasons determine that we perceive
even wild nature through standardised categories.

T
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Agoston, once again symbolically, comes to terms with
himself and the absurdity of the world in the position
of an unskilled deckhand on a trawler manned by his
fellow countrymen. In the sea he is no longer catching
fish with a rod as he did previously, but in a net and
he sweeps non-standard specimens back into the sea
with a broom. However, he does not feel any guilt
because in this way he at least feeds the redundant
fish to the gulls, which gives a higher meaning to the
seemingly useless fish in economic and consumption
terms — these fish have become food for animals that
are otherwise “unsuitable for employment”.

Anyone who wants to catch fish must have

a suitable fishing rod. But even that is not enough if you
don't catch fish of the required size with it. The size
of the artificial lure is equally important. The one he
brought along is not suitable for catching fish in

the sea, which is why he heedlessly sweeps it together
with the under-sized fish back into the sea, which in
the figurative sense reflects the completion of his
inner transformation. He has come to terms with fate
out on the open sea and among animals, far from

the places where social rules and standards apply.
Beyond the game plan where the picture of a nun drink-
ing Coca-Cola during a bus pause at a filling station
somewhere in Poland is the symbolic expression

of the sanctification of the consumption direction

of our society.

As regards the film’s formal aspect, the precise
work of director of photography Gergely Poharnok
attracts particular interest; his previous works include,
for instance, the Hungarian director Gyorgy Palfi’s
Hukkle (2002) and Taxidermia (2006). The visual division
of elements within the images is characterised by well-
-constructed composition-shape solutions which define
what the main protagonist feels and goes through.

§ -

Sometimes they emphasise his feelings of withdrawn
ness, his gradual opening up or searching for a new
direction, while at other times they evoke a promise
of Agoston being liberated from the overwhelming
weight of reality. Poharnok works sensitively with the
atmospheres of the scenes and he chooses the angles
and dimensions of the shots with great care in order
to support the final conclusion of the storyline through
contrasts in shapes and sizes, through the proportio-
nality of the lines and the extreme close-ups of things
up to abstraction. The visual solutions without super-
fluous words emphasise the symbolic-metaphoric level
of the narrative in an original manner and enhance
the action with shape-spatial meanings.

If you also would like to discover where the sea
begins, don't pass up on the opportunity to see this
original film. <

Out ( Slovakia/Hungary/Czech Republic, 2017 ) DIRECTED BY Gydrgy Kristdf SCRIPT BY Gy. Kristdf, Eszter Horvath, Gabor Papp

pop Gergely Poharnok epITeD BY Adam Brothanek MusIC Miroslav Téth casT Sandor Terhes, Eva Bandor, Judit Bardos,

Ieva Noxrvele Kristéf, Guna Zarina, Viktor Nemets LENGTH 88 min.
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Peter Bebjak (*70)

He studied acting and directing at the Academy of
Performing Arts in Bratislava. In 2001, he established
D.N.A. Production together with Rastislav Sestak. This
production company completed several television
projects, such as Greatest Criminal Cases in the
History of Slovakia (Najvacsie krimindlne pripady
Slovenska), City of Shadows (Mesto tiefiov), Dr. Ludsky,
Behind the Glass (Za sklom), Murder Police (Mord-
parta) and Specialists (Specialisté). He made his full-
length feature film début in 2011 with Apricot Island
(Marhulovy ostrov) which won the Grand Prix at the
film festival in Rouen, France. In 2012, his horror
movie Evil (Z1o) was premiéred. The Cleaner (Cistic)
was Bebjak’s third full-length film in cinema distribu-
tion. His latest film The Line (Ciara) won, for instance,
the Best Director Award at the 52" Karlovy Vary IFF.

Juraj Lehotsky (1°7%)

He studied photography at the Secondary Technical
School of Art in Bratislava and then documentary
filmmaking at the Academy of Music and Perform-

ing Arts. He has directed several short films and has
made contributions to large series. He made three
full-length projects - the documentary Blind Loves
(Slepé lasky, 2008), the feature film Miracle (Zazrak,
2013) and another feature film Nina (2017). The former
wonmany awards, inter alia the C.I.C.A.E. (International
Confederation of Art Cinemas) Award in the Quinzaine
des Realisateurs (Directors’ Fortnight) Section at

the Cannes IFF; in Slovakia it won five national film
awards - Sunin a Net - including the award for Best
Documentary and Best Director. Lehotsky’s film
Miracle was awarded a Special Mention in the East

of the West Section at the 48™ Karlovy Vary IFF and
the Best Actress Award for Michaela Bendulova at the
23 Film Festival Cottbus. Nina, for instance, won the
Bronze Pyramid Award at the 39*" Cairo International
Film Festival or the FIPRESCI Award at the 33™ Warsaw
International Film Festival.

Gyorgy Kristof (1282)

A native of KoSice, he studied philosophy at the Uni-
versity of Miskolc in Hungary where he discovered
his fondness for film. To fulfil his dreams, he worked
in the production teams of Hungarian films and in

big American productions (The Eagle, The Boy in the
Striped Pajamas, The Secret of Moonacre). He worked
as assistant director under Ildiké Enyedi and Daniel
Young.In 2008, he started studying directing at FAMU
in Prague where he made several short films present-
ed at more than fifty festivals. After receiving his
Bachelor’s Degree in 2011, he moved to Riga in Latvia
for a year; there he worked as the director in charge
of the preparation of TV commercials. After returning
to Prague, he started work on his full-length feature
début Out which was eventually selected for the

Un Certain Regard Section and the Golden Camera
Award at the 70*" Cannes Film Festival. He is currently
preparing a dance sci-fi thriller with the working
title Bunker.
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| The new film by director Martin Sulik The Interpreter (TImo¢nik) will receive its world premiére at the 68t

Berlin International Film Festival (15-25 February 2018). The co-production animated film Untravel will also

be screened at the festival, in the Generation 14plus Section.

—— One is an Austrian bon-vivant with a weakness
for alcohol and beautiful women, the other is a Slovak
Jew and an ascetic man. The first is played by the acc-
laimed Austrian actor Peter Simonischek, who last
year won the European Film Award for Best Actor for
Toni Erdman. The other is portrayed by the Czech
Academy Award-winning director, Jifi Menzel. This
mismatched pair are brought together in The Interpreter
by director Martin Sulik whose most recent films in
cinema were the documentary Milan Corba three years
ago and, as regards feature films, Gypsy (Cigan, 2011).
The peculiar road movie The Interpreter will be scree-
ned in the Berlinale Special Section. Sulik’s film was
inspired by the book The Dead Man in the Bunker (Der
Tote im Bunker) by writer and reporter Martin Pollack.
In this book he describes his relationship with his
father - the commander of SS special forces who was
deployed in Slovakia somewhere around Ruzomberok
at the end of 1944. “We wanted to look at the whole issue
from two sides and so we invented a counterpart to the
Austrian - the interpreter who lost his entire family during
the war. A sort of tragi-comic road movie gradually evolved,
the story of two old men who, at the end of their lives, are
seeking to understand their own lives,” specified Martin
Sulik in a press release. “When we wrote this script in
tandem with Marek Lescdk, we wanted it to be not just about
the past but also about the present of Slovakia. That is why
many of the episodes in the film are contemporary. They
encounter young girls but also problems which are currently
found in Slovakia. So, it should be a look at the past but
through the eyes of contemporaries,” said the director for

Film.sk while shooting the film last year in Bratislava.
The Interpreter was made in a Slovak-Czech-Austrian
co-production and it will be released in Slovak cine-
mas on 1 March.

Slovakia is also represented at the Berlin Inter-
national Film Festival in the Competition Section, with
the Serbian-Slovak animated film Untravel made by
Ana Nedeljkovi¢ and Nikola Majdak Jr. The film about
patriotism, tourism and emigration was co-produced
by the Slovak companies BFILM and Your Dream Fac-
tory and it will be screened in the Generation 14plus
Section which focuses on works for children and
young people. Last year, Iveta Gréfova’s Little Harbour
(Piata lod) received its world premiére in the related
Generation Kplus Section where it eventually won the
Crystal Bear. This year, Little Harbour is nominated

for the European Children’s Film Association Award
which will be presented during the Berlinale.

—— Three other Slovak films - Nina (dir. J. Lehotsky),
Freedom (Sloboda/Freiheit dir. ]. Speckenbach) and
Barefoot (Po strnisti bos, dir. J. Svérak) will be screened
at the European Film Market in Berlin.

Over the course of the festival, Slovak cinema
will be represented in the Central European Cinema
stand No. 137 which also serves for working meetings
of film professionals. It operates under the aegis of the
Slovak Film Institute which also prepared the Slovak
Films 17 - 18 Catalogue for the festival, and the What's
Slovak in Berlin? bulletin. <
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Martin Sulik’s new film The Interpreter (TImoénik) is in distribution to cinemas.
It revisits history via the main protagonists in order to show a picture of our so-
ciety today. A Jewish interpreter and an Austrian teacher represent two different
views of the events that took place during the Slovak State. Martin Sulik bore
this idea in his mind for several years. It will be presented to the audiences

at the prestigious Berlin Film Festival in its premiére in February.

The film will receive its premiére in the Berlinale Special section which presents
extraordinary productions or works of world cinema personalities. It is an excellent
start for a film but what does it mean for you?

I am happy about it. The Berlin Film Festival is one of the most prestigious
in the world. It can open the road to foreign audiences for our film. Thanks to the
screening in Berlin, it might even be sold to countries that it would not get into from
Slovakia. And I am interested in the reactions of the German-speaking audience,
as a big part of the film is in German.

The film is about two contrasting men who travel around Slovakia to find the truth
about their own pasts. You admitted that you were inspired by Martin Pollack’s
book The Dead Man in the Bunker (Der Tote im Bunker); its story moved you. What
affected you so much that you made the decision to shoot such a story?

When working on a film, several sources of inspiration and concepts always
converge. The Interpreter was initially part of a ten-part television series Faces (Tvare)
about various professions. We wrote it together with Marek Les¢dk and we expected
to present a picture of society, rather like Balzac’s Comédie Humaine, via portraits
of people in a variety of professions. We sought to depict each profession in some sort
of ethical conflict and, by means of these conflicts, we wanted to understand not just
the individual people but also the society we live in. The TV companies showed
no interest in our project, it struck them as far too expensive, which is why, along
with Marek Les¢ak and producer Rudo Biermann, we took the decision that we would
gradually start to make films from the scripts already written. The first we chose
was the interpreter’s story.

Does it mean that Pollack’s book entered the process only once the story about
the interpreter had been devised?

When we were writing the TV series Faces, I accidentally heard a short excerpt
of Pollack’s book in my car — he was describing his journey in the tracks of his father,
commander of the SS special forces in Ruzomberok. It was only a few pages, but they
affected me as I grew up in Ruzomberok and I knew the particular places mentioned
in the text very well. I realised that I'd never been very interested in the history
of these places even though now-forgotten war events continue to shape life in the
entire region to the present day. In addition, I like the almost biblical story of a son
tainted by original sin who tries to understand his father’s dark past. By coincidence,
at the same time, Marek Le§¢4k also brought to my attention director Malte Ludin’s
film 2 or 3 Things I Know About Him (2 oder 3 Dinge, die ich von ihm weif). In this film
the director talks about his father, Hitler’s close associate. We found the confronta-
tion of the past and the present in both stories of real interest. We saw it as interest-
ing material which enables us to analyse historical events from two aspects and to
compare our experience with the experience from the other side of the Iron Curtain.
However, The Interpreter is not an adaptation of Pollack’s book. It just served to get
our imagination working.

N
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Both of the film’s protagonists are confronted with events from

the period of the Slovak State. Jifi Menzel as the interpreter, Ali Ungar,
is an orphan whose parents were murdered during the Slovak State,
Peter Simonischek, as the Austrian teacher Georg Graubner, is the son
of a commander of SS special forces who was stationed in Slovakia
during the war. This theme is highly topical nowadays as the voice of
ultra-right parties is getting ever stronger in Slovakia and across the
whole of Europe, and people who have not learned the lessons from
the past tend to succumb to it. Is The Interpreter intended to be

a contribution to the discussion on this topic?

Together with Marek, we follow what is going on in Slovakia
and Europe, how people’s thinking changes at various levels. Views very
close to Fascism are currently being presented not only by various mil-
itant organisations but also by politicians in top positions. As if they
didn’t comprehend the impact of their words. We travelled across
a large part of Central Slovakia, the places in which our story is set,
and we had no trouble in finding people who would be keen to send
someone to the gas chamber or shoot a whole ethnic minority. However,
many Slovaks are not interested in the past, they are consumed by the
contemporary social problems, they have lost all awareness of the con-
text and, without batting an eyelid, are capable of accepting any politi-
cal demagogy manipulating history and offering radical solutions. Our
heroes, just like we did, encounter various people on their road, people
who represent a variety of views from our past and, based on these co-
incidental encounters, they create a picture of the world they live in,
of its values.

Given the number of sources of inspiration for the film, it is evident
that you have carried this theme around for a longer time.

It is an active theme, today maybe even more than twenty years
ago. Despite everything we know about the Slovak State, we still haven'’t
managed to clear away the layers of false mythology it has accrued. It is
true that, during the war, we had an independent state for the first time
in history, but at what cost? We sacrificed 60,000 people. We stripped
them of their civil rights, we robbed them and transported them to the
gas chambers. We passed laws in the parliament in order to be able to
do so. If we really didn’t know they were going to their death - asis
often contended - that is not an attenuating circumstance, quite the
opposite. In addition, there are many examples in historical documents
that Slovaks performed “surplus work”, not just in Kremni¢ka and
Nemecka. In many places members of the Hlinka Guard shot Jewish
and Roma families and took part in what is currently attributed only to
Germans. All these crimes - there’s no other name for them - are being
permanently relativised. In the Slovak National Uprising Museum in
Banska Bystrica we were told that young Neo-Fascists are diligently
studying archive materials from the Slovak State. So they are not unin-
formed flatheads. They wrest the facts out of context quite consciously,
they alter the proportions of events and distort history. That is why
we should think about how it really was with our first state.

Does the character of the interpreter who you have chosen from
the original TV series Faces have a model in real life?

When, together with Marek, we created the character of Alj,
we wanted him to be the picture of a post-war left-wing intellectual in
Slovakia. He lost his parents in the war and, in order to come to terms
with Hlinka’s Slovak People’s Party, he became a member of the Com-
munist Party in the 1950s. He wanted to settle the account with the
Hlinka Guard members and the only possibility that seemed realistic
to him was the communists - they did it radically. He earned his living
by interpreting and translating, he made the propaganda work with his

arek (Legéak) and | like
dea of making a road |

with two old men.”
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newspaper articles. In the 1960s, he suddenly woke up and found that
he had done the same work as the Slovak People’s Party - as an uncom-
promising journalist he was eliminating people from ideological posi-
tions. We merged several real fates into the character of the interpreter.
We built the character of Georg, the Austrian teacher, in a similar
manner. When I wanted Jirka Menzel and Peter Simonischek to under-
stand both characters, I wrote parallel CVs for them - who did what
and when, where he worked, who he married and so on. I wanted them
to know what was lurking under the surface.

They are totally different characters. Was it easy for Menzel and
Simonischek to get into them? Did they also bring their own views

or suggestions as to how the characters might react?

When Peter read the script, he said that he understood him
very well and that Georg’s nature seemed to be close to him. His father
was a dentist in the German Army service troops, so he had a certain
amount of familiarity with this theme. He was interested in the con-
frontation of lives that our protagonists experienced on the opposite
sides of the Iron Curtain. He especially liked how they get to know each
other and become close. He already knew his scripts at the first read-
ings and he modified the text in some places. He liked to improvise.
Jirka received the script several days before shooting started and he
developed together with his character on the run. He gradually trans-
formed into a slightly bitter Ali right before our eyes. I think that their
real human experience was also impressed onto the final form of the
film. They didn’t know each other before the film was made, but they
gradually looked for a way to each other until they eventually became
friends. They went everywhere in costume, they were an inseparable
pair. I became so used to their characters that I found I minded when
they changed into their non-role clothes in the evening.

Peter Simonischek and Jifi Menzel are pronounced personalities.

One of them is an experienced actor, the other an experienced actor
and director. How did that show while shooting the film?

Peter and Jirka are two contrasting acting types. Peter is a noted
stage actor with big screen experience. He is used to rehearsing and

he built his character gradually. Jirka says of himself that, despite

the large number of films that he’s acted in, he is just one prominent
type and so only able to play himself. Unlike Peter he doesn't like to
talk about his character. His principle was: “Don’t talk, act!” It was
intriguing that they not only played two contrasting characters, but
they also worked using different methods. Peter liked to check his
work on video and, based on what he viewed, he was able to offer var-
iations on the individual scenes from a critical distance. Jirka did not,
on principle, view himself while shooting and stated that he placed

all his trust in the director. It was interesting how one influenced the
other. When Jirka talked about his character, he said he didn’'t want

to play it tragically, but with a certain distance, since Ali has already
come to terms with his past. But when we started shooting, he changed
everything under Peter’s influence. He started playing a man for whom
the past is alive and who comes to terms with it only thanks to their
journey together.

The film is mostly in German. How did Jifi Menzel master the scenes
in German?

It was very difficult for Jirka. He had to play in two foreign
languages - in German and in Slovak. He had to concentrate not just
on the acting expression but also on using the correct grammar and
pronunciation. In addition to language assistants, Peter helped him very
much, he was patient and often coached him in the correct German
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by the contemporary
social problems...”

intonation. When I observed them at work, I realised
how fortunate we’d been in the casting. If those two
hadn’t found a way to themselves, it would have been
a disaster.

You tell the story non-traditionally through a road
movie. Did you opt for this genre with regard to the
motif of the journey which carries cognition in it?
Marek and I liked the idea of making a road
movie with two old men. They are both set in their
ways, they don’t want to adapt to each other and
sparks fly between them. The shooting concept also
resulted from this. I was happy to watch the faces

of both the old men when they reminisced about the
past. I wanted to see what they felt when doing so,

I was interested in whether they were ashamed,
laughing or moved. We shot a lot of material with
the director of photography, Martin Strba, we want-
ed to overlap the conversations with this material,

to create an image counterpoint to them, but eventu-
ally we discarded everything with the editor, Olina
Kaufmanova. That seems to have been a good solution.
Ilike watching Jirka and Peter as they gradually get
to know each other.

At the outset they set limits in their relation to each
other, they frequently face off, but they also get into
situations when they depend on each other. What
kind of knowledge do they achieve?

Many years ago, I spent a pleasant afternoon
with Juraj gpitzer in Trencianske Teplice. He was also
a left-wing intellectual who had led a life very similar
to that of our interpreter. And at that time, he devel-
oped the theory that, if nations knew the language

of their neighbours, they would talk to each other
more, be interested in their culture and history, there
would be far fewer conflicts in Europe. But, since

we still do not know each other, do not talk about

the past, whereby we retain different views of it, as
we do not try to understand each other, there remains
a huge barrier between us. Our film is about the effort
of our protagonists to understand each other. When
we were in the editing room, someone suggested
cutting out their conversation about Georg’s son in
the second half of the film, that it was superfluous
information. Then the music composer, Vlado Godar,
said to me: “Leave it there! It doesn't matter what they
talk about, what is important is that they are talking
and listening to each other.” And I realised that it’s
true. It is vital that they should want to understand
each other. «
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for the Ahdlovrsual
Indust pport

A producer was requn'ed to invest at least two million Euro in Slovakia to be eligible to apply to the Slovak

Audiovisual Fund for a retroactive grant of twenty percent of the sum invested in the project within

the Audiovisual Industry Support Programme in Slovakia. However, this was how the programme was

organised only up to 1 August 2017. The Ministries of Culture and Finance, in collaboration with the Fund,

have since agreed on new, substantially more accommodating conditions.

1ndustry However

as originally determined,
especially as'regards Sl

projects with a byudget" of million Euro /
met the cond'itionsy,'as ythe/e J xpendltures were
required not to exceed fifty percent of the project’s
total budget.This substantlally reduced the number of
eligible applicants for a retroactive grant
The current changes to the programme should ~
also make this type of support more accessible to
Slovak projects. That is because the minimum invested
sum condition has been reduced to 150;000 Euro per
full-length film (seventy minutes and more) or docu-
mentary and animated series (not more than thirteen
eplsodes each lastmg at least five mmutes) If the o

the whole pro]ect has been completed butalso

t a grant paid in several stages — albeit, not more

‘than once a quarter. Naturally, those expendltures '

that were paid from public funds in Slovakia may

not be included in the application. /

This revision to the conditions of the Aucho—

visual Industry Support Programme in Slovakla

has already brought an increased number of pro]ects

/ reglstered in the Slovak Audiovisual Fund. And in

~ respect of potential 1nterest of forelgn productlons
/in/ maklng a project in Slovakla, the incipient Slovak /

m Commlssmn rmght represent another accommo-

slovak films on DVDs abroad
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'[he Slovak Film Institute also collaborates w1th foreign DVD pubhshers 'l'hls year, the Brltrsh company "~ :
Second Run DVD plans to 1ssue Before Tomght Is Over (Kym sa skonc1 tato noc, dll‘ Peter Solan), Tendemess :;
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(Neha, dir. Martin Suhk) and Stefan Uher s The eraculous Virgin (Panna zazracmca) ﬁﬂ%ﬂﬁ‘r

ri#‘ The )\Ztraculous Vtrgm will be even issued on Blu ray with ample bonus materlal

—— The above films differ in many aspects, but while
Before Tonight Is Over and The Miraculous Virgin date back
to the 1960s, Tenderness was made in 1991 and it was
the full-length début of director Martin Sulik whose
latest film The Interpreter (Tlmocnik) is being screened
at the current Berlin International Film Festival.

The Miraculous Virgin (1966) was made by Stefan Uher
who, just a few years previously, made The Sun in a Net
(Slnko v sieti, 1962), regarded as the “opening” film of
the Czechoslovak New Wave. Solan’s film Before Tonight
Is Over (1965) was interesting within the context

of the period and the region, among others, for the
exceptional degree of acting improvisation. “They may
be very different films but they all have the same ethos in
common. Important films with techniques that clearly mark
them out as very special, not just the direction but also

the incredible soundtracks, the mise-en-scéne, the editing,
the camera - I could go on and on! And so they fit into

the Second Run catalogue perfectly - wonderful films awaiting
reappraisal,” says Mehelli Modji, the founder of Second
Run DVD. “I'd like to say that the Slovak Film Institute
has been extremely supportive of our work, not only in
creating beautiful HD masters for us but also helping us
put together bonus features, such as on-disc interviews and
booklets, which provide the essential context necessary for
viewers to understand why we believe these films are im-
portant. I'm delighted that Uher’s The Miraculous Virgin
will be the first of our Slovak films in 2018 and it will be

a world-premiére Blu-ray release. And there are just so many
more Slovak films that I wish we could release...”

—— Modi is talking about the future, but Second Run
has already issued several Slovak films on DVD in

the past. What are the criteria applied when choosing
specific titles from the history of Slovak cinema? “The
answer is simple. The selection is a totally personal choice
just like every other film that we have ever released, a very
personal curation of cinema. These are films that I've seen
over the years, love very much and want other people to see
and discover them,” explained Modi. “The Czechoslovak
New Wave has always been very important for me. Incredible
filmmakers were making incredible films. Generally, people
have known them as ,Czech’ films, not even realising that

a number of the most important films were actually made
by filmmakers who were Slovak... greats like Juraj Herz, Jén
Kaddr to name just a few whose work we've released. And
then the Slovak films I'd seen which never received wide
distribution abroad. Grecner’s Dragon's Return, the films
of Stefan Uher and Dusan Handk and Jakubisko. And now
the responses we get to those films? Each and every one
considered exceptional. That’s very thrilling and I feel that
actually we are the ones who are lucky to be involved with
these very special films.”

The French company Malavida Films has also
offered several notable Slovak films on DVD to foreign
audiences in the past. For the current year, they have
announced a new issue of the digitally restored film by
director Dusan Hanak, Rosy Dreams (RuZové sny, 1976). <
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Revisiting the Past

After last year’s domination of Slovak cinema by feature films, which were successful both with audiences

and at festivals, it seems that this year there’s a flood of documentaries awaiting us. Of course, new feature

films will not be absent either. Several of them will take a look into the past and they will reflect on significant

historical events, such as the events of 1968, but political-social problems currently resonating in Slovakia

and elsewhere will also have the word.

—— The distinctive road movie of director and
screenwriter Martin Sulik The Interpreter (Tlmoénik)
will receive its first distribution premiére within
Slovak feature production and it will also be screened
at the 68 Berlin International Film Festival, so you
can read more about it in the article on Slovak par-
ticipation at the Berlin International Film Festival
and in the interview with the director. In addition

to The Interpreter, the dance film Backstage by director
Andrea Sedlackova will also be presented in Slovak
cinemas in the spring. It follows a group of young
dancers from a small town, their dreams of fame, their
ambitions, family relations and friends.

—— The historical film Dubcek by director Laco
Halama will tie in with the 50" anniversary of the
significant events of 1968. “The entire story is conceived
as a major retrospective which starts and ends on the day
of Alexander Dubcek’s fateful journey to Prague in 1992;
in the course of this trip it’s as if he reminisced about the
breakthrough events of his life - his greatest successes and
popularity, but also his greatest humiliation which followed
during the period of normalisation,” explained Halama.
The co-production film Toman by director Ondfej
Trojan will also look back into history. It talks about
the contradictory head of the foreign intelligence

service, Zdenék Toman, who substantially influenced
political development in Czechoslovakia from 1945 to
1948 and largely contributed to the take-over of power
by the Communist Party of Czechoslovakia by way

of a political coup.

—— In the second half of the year, actor Jean-Marc
Barr should introduce himself to audiences in Slovak
cinemas in the lead role of the psychological drama
Cellar (Pivnica) in which parents lose their only daugh-
ter. “Richard Pupala’s script and Igor Voloshin’s directing
intention focus on creating a powerful psychological thriller
depending on high-quality acting performances. The direc-
tor’s work will bring in unique film poetics which will enrich
Slovak cinematography,” said Livia Filusova, the Slovak
producer of Cellar. Teodor Kuhn'’s full-length début

By a Sharp Knife (Ostrym nozom) will also be released
in cinemas. It was freely inspired by the murder of
the young student, Daniel Tupy, which still remains
unsolved to date. However, according to the filmma-
kers, it contains elements of several issues or problems
faced by Slovak society. “We wanted to make an arche-
typal story about injustice in order to make audiences more
aware of the fact that there really are people in Slovakia
whom the state mistreats. We strove to concentrate the full
extent of injustice into our film,” said Kuhn for Film.sk.

— This year, further feature films should be re-
leased into cinemas, among them, for instance, Insect
(Hmyz, dir. ]. Svankmajer) which received its world pre-
miére at the Rotterdam IFF, but also Who's Next? (Kto
je dalgi?, dir. M. Drobny), When Dragon Has a Headache
(Ked draka boli hlava, dir. D. Rapos), Loli Paradicka
(Loli Paradicka, dir. R. and V. Staviarsky), Punk Never
Ends! (Punk je hned!, dir. J. Slauka).

Significantly more documentaries will be re-
leased into distribution this year than last year.

The events that occurred in our country after the
invasion of the armies of the Warsaw Pact countries

in August 1968 will be brought closer to audiences

in the international documentary Occupation 1968
(Okupacia 1968), made under the aegis of the Slovak
producer, Peter Kerekes. Five directors from five coun-
tries (E. Moskvina, L. Dombrovszky, M. E. Scheidt,

M. Szymkow, S. Komandarev) made short films about
this invasion from the perspective of people who took
part in it. Tom4s Krupa’s The Good Death (Dobré smrt)
refers to another fight. It questions whether we own
our life, or whether it owns us. The main protagonist
Janette is terminally ill and she wants to die with
dignity, but at home, in the United Kingdom, this is
not possible. That is why she contacts doctor Erika

in Switzerland who is willing to help her.

—— Films touching upon the Roma issue are also
in preparation for release in cinemas this year. Pavol
Pekarcik looks into hearing-impaired children living
on the periphery of society in A Long Day (Dlhy der)
by way of four stories. Ladislav Kabo§’s docudrama
The Band (Kapela), in turn, depicts the birth of a music
band under the difficult conditions of a Roma settle-
ment in the east of Slovakia. Yet more documentaries
will focus on portraits of personalities. Director Juraj

Nvota’s film Elsewhere (Inde) will deal with the painter
and pilgrim, Alex Mlynarcik. Earthly Paradise (Raj

na zemi) made by Jaro Vojtek captures the fate of the
reporter, Andrej Ban (this year, Vojtek will also pre-
miere his documentary 7 Days/7 dni about people who
live double lives as a result of them working far from
home). Tereza is Peter Ga§parik’s biographical film
about his mother - the translator and interpreter,
Tereza Gasparikova. Two further titles focus on per-
sonalities from cultural life. Stolen Lives of Peter Kalmus

(Ukradnuté zivoty Petra Kalmusa, dir. A. Hanuljak)
follows the distinctive visual artist of the title of the
film, Vdlek (dir. P. Lancaric¢) talks about the significant
poet, publicist and former Minister of Culture from
the socialist era, Miroslav Valek. As regards other
titles, let us, for instance, mention Roughly, Softly
(Drsne a nezne, dir. I. Stecko), Unseen (Neviditelna,
dir. M. Martiniakova), Sad Languages (Smutné jazyky,
dir. A. Gruskova) and The Bright Spot (Svetlé miesto,
dir. D. Tran¢ik). «

1 — Insect photo: PubRes —
2 — Cellar photo: Furia Film —
3 — A Long Day photo: partizanfilm —
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In April, the Slovak Film Institute (SFI) will commemorate its 55" anniversary.
In the last five years since it celebrated half a century of its existence, it has
experienced dynamic development under its General Director, Peter Dubecky.
A modern digitisation workplace has become a part of the SFI, the repertoire
Cinema Lumiére in Bratislava has become established and the SFI published
the fairly extensive History of Slovak Cinema 1896 - 1969 (Dejiny slovenskej kine-
matografie 1896 - 1969) and issued the first Blu-rays of Slovak films.

We last talked to you in Film.sk five years ago when the SFI celebrated the 50"
anniversary of its existence. Another five years have passed by very quickly.

What do you consider important in this period with regard to the SFI's

activities and development?

Five years in the life of an institution or man is not a long period, but things
that should be mentioned have happened during this time in the SFI. The completion
of the digitisation workplace was a key event, it elevates the Institute to the position
of a respected institution. It was an extremely big responsibility. The entire Digital
Audiovision project cost 22 million Euro and we were also responsible for it on behalf
of the partner in the project, Radio and Television of Slovakia (RTVS), which also
built a digitisation workplace. The digitisation of over 1,000 items was the result

of the work of our institution, and we continue digitising more than 50 items a year
within the sustainability of the project. It is also important that we have managed

to digitise not just full-length feature films, but also documentaries and newsreels,
because when we want to license films to public or private television companies,

an HD medium is a basic condition for their screening. Thanks to the Digital Audio-
vision project, we have started to issue Blu-rays in the SFI too. Signum Laudis by director
Martin Holly was the first one, then two titles in high demand - Lady Winter (Perinbaba)
by Juraj Jakubisko and The Fountain for Suzanne (Fontana pre Zuzanu) by Dusan Rapos.
The SK PRES Blu-ray collection of ten films issued on the occasion of the Slovak
Presidency of the Council of the European Union was received remarkably favourably,
especially by foreigners; we issued 10,000 copies of the collection.

While recapitulating the period in question, it is also necessary to highlight Cinema
Lumiére which established itself among cinema-goers within the six years since

it was re-opened, and last year it had a record attendance. How do you explain this
success of the SFI cinema and what is behind it?

A huge amount of work was done in Cinema Lumiere. The cinema gradually
LN underwent planned renovation - the screening rooms and technological equipment
were renovated. Today all four screening rooms are digitised and the cinema also has
35 mm projectors available; these are the sole ones in use on a daily basis in Slovakia.
The overall programming has also been stabilised with a focus on European and
Slovak cinema, which constitutes eighty percent of the programme. Nowadays, it is
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Do you think that you have managed to fulfil your idea of transforming
the cinema into an arthouse cinema for film fans, with which you
re-opened in 20117

The position Cinema Lumiére finds itself in today models my
idea from the time we opened it. It has become the home venue for key
festivals, such as Febiofest, Slovak Film Week and others, it affords the
option to host various film showcases, the French, Italian, Polish and
Goethe Institutes collaborate with us in organising film events which
is a great opportunity for cinéphiles to see extraordinary films. We also
have the unique repertoire series Music & Film which has been visited
by more than 6,000 viewers since it came into existence and even for-
eign viewers attend these screenings. We organise premiéres, meetings
with filmmalkers, projections with Slovak archive films in the Filmo-
theque, we have the educational projects Film Cabinet (Filmovy kabinet)
and Film Cabinet for Children (Filmovy kabinet detom). We think that
this is the way Cinema Lumiére should profile itself in the future as
well. It still has a long way to go and there is room for improvement,
but I am happy that it has become an oasis for people who are interest-
ed in the audiovisual arts. It is a satisfaction to me with regard to the
complicated circumstances under which we took over the cinema
from the former lessee.

What are the current priorities of the SFI? The institution’s mission has
not changed but how are its priorities modified in the period of new
media and technologies?

The SFI is the only memory and fund institution which has all
its basic activities defined within the Audiovisual Act and its chief
priority is protection of the audiovisual heritage. It fulfils its mission
via two organisational units - the National Film Archive (NFA) and

the National Cinematographic Centre (NCC) where we have managed to
staff both the director’s positions, which is also reflected in the relation-
ship to the International Federation of Film Archives (FIAF) and Euro-
pean Film Promotion (EFP) where Slovakia is represented by Rastislav
Steranka, Director of the NCC. As for the future vision, I think that,

in addition to making films available by means of cinemas or television
licensing, the SFI will have to focus more on new opportunities, such
as VOD platforms or various applications for downloading films into
phones. It’s good that we are prepared for it as we have almost one hun-
dred feature films in HD quality. Dusan Hanak’s complete works have
been digitised and also Juraj Jakubisko’s works, with the exception of
two films — Deserters and Pilgrims (Zbehovia a patnici) and See You in
Hell, My Friends (Dovidenia v pekle, priatelia). Ideally, it would be good
to have all the key works of Slovak cinema digitised, as technological
progress is really prominent and the SFI has to react to it.

How do you perceive the SFI's position today compared with national
film institutions in the V4 countries, as regards its activities but also
international respect?

The fact that Slovak cinematography is very small plays a little
into our hands, as hardly any of the Va4 countries can boast of having
most of their audiovisual heritage restored and digitised. Our cinema-
tography only started to function on a large scale after 1945, which is
why there are not so many films in our collections as in Prague, Warsaw
or Budapest. I am very glad that our procedure within the Systematic
Restoration and Rescue of the Audiovisual Heritage Project, where

we have already managed to restore 80 percent of the materials in the
total archive fund, serves as a role model for the archives in Prague and
Budapest. They have visited us several times to familiarise themselves
with this procedure, and they also visited the digitisation workplace
which is comparable with the workplaces in the Bologna film archive,

«1 he completion of the digitisation workplace
was a key event, it elevates the Institute
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which is considered as the acme in archive activities
in Europe. We collaborate successfully with film
archives from the neighbouring countries. It is only
natural that we have the closest relationship with the
NFA in Prague because we were part of the Czecho-
slovak Film Institute in the past. Recently, together
with the archive in Prague, we digitised for instance
the sound track of The Shop on Main Street (Obchod na
korze) which we are going to issue on DVD and Blu-ray
this year, and the Academy Award-winning director
Jan Svérak turned to us; we digitised the sound track
of his film The Elementary School (Obecn skola) and we
are now working on his other films. It is a positive fea-
ture that our institution is respected abroad and that
others turn to us requesting not just collaboration but
also expert direction.

Last year’s most significant publishing event of the SFI
was the issue of the first volume of the History of Slovak
Cinema which is the result of the long-term work

of its authors.

The issue of this publication is unique; none
of the neighbouring countries, when speaking about
our territory, has a history of cinema conceived in this
manner. The authors, Viclav Macek and Jelena Pasték-
ova, have come out with a supplemented issue after
twenty years, extended by new studies, new perspec-
tives, and the layout and illustrations, whether photo-
graphs or written archival documents, are attractive
for readers and they have the effect of transforming
this publication into a work we can be proud of. The
first volume reflects the period of 1896 — 1969 and we
would like to complete the second volume by the cen-
tenary of Slovak cinema that we should commemorate
on the occasion of the first Jdnosik by director Jaroslav
Siakel in 1921.

Let’s talk about contemporary Slovak cinema. We've
already mentioned that the previous year was ex-
tremely successful for Slovak cinema. Especially,

if we realise in what disillusioned state it was in the
1990s, when only two to three films were made in a
number of years. Today, more than twenty films are
made each year, the production is varied and, most
importantly, audiences have started watching Slovak
films again. This was confirmed by last year’s attend-
ance figures: over one million viewers at Slovak films.
What do you attribute this audience interest to?

The current situation did not arise overnight;
it is the result of several key steps that were taken
over the last decade. I think that the systematic step -
the establishment of the Slovak Audiovisual Fund
(AVF) did the most to contribute to the current success
of Slovak film. Since 2010, the regular allocation of funds
through the AVF independent expert commissions
has started and, at the same time, the AVF’s budget has
been gradually increased. The existence of the AVF,
but also of the Slovak Arts Council and the Council
for the Support of the Culture of National Minorities,
are fundamental measures taken by the Ministry of

Culture under Marek Madari¢, including the adoption
and validity of the Audiovisual Act. To date, no other
Minister has taken such elementary systematic meas-
ures at the Ministry of Culture and we have to thank
Marek Madari¢ for them. Changes in the public-service
TV were also important, as the TV started to show
more interest in Slovak audiovisual works and the in-
dependent producer environment which was enabled
by the contract with the state. Slovak films have grad-
ually come into RTVS broadcasting in the prime time
on the first channel, which was not common previ-
ously. RTVS also actively enters into film projects and
co-production TV series, such as Maria Theresia (Maria
Terézia). A shift in the thinking of people in relation
to Slovak film is therefore important.

Also, the generation of filmmakers who have started
to make their own films having gained experience in
the international environment has changed.

At the start of the millennium the incumbent
generation of filmmakers culminated, which moved
Slovak cinema forward. Young Slovak producers, many
straight out of school, started to enter Czech co-produc-
tions, but also co-productions with Polish, Hungarian,
Austrian and Italian filmmakers and they obtained
various funds from the international MEDIA and
Eurimages programmes. Slovak cinema developed not
only with regard to the number of works produced,
but also the heavy themes that we were familiar with
in our cinematography in the past ceased to dominate
and the genre spectrum was extended by way of crime
stories through thrillers up to comedies. The young
filmmalkers are also capable of making films with po-
litical themes, such as in Kidnapping (Unos) or The Lust
for Power (Meciar), and they are able to capture the past
and the present by means of highly realistic images
which are really up to the European film standard in
filmmaking terms. In this context, I like to mention
The Line (Ciara) which is one of those films that rewrote
the historical tables of attendance at Slovak films last
year. That is also because producers and distributors
have started to use standard marketing instruments
and they present the film to the media when the script
is under development. I think that the viewer would
prefer to watch a film with Slovak actors taking place
in a Slovak environment rather than an American
film that might well have been a bit better made, or
perhaps made to the same standard, but with themes
that are unfamiliar to the viewer. «

publication activities of the SFI

— text: Zuzana Sotakova —

In the Sign
of Anniversaries

—— “This year’s audiovisual production of the Editorial
Department will open with the issue of the DVD collection
Best of Viktor Kubal which was already available on Blu-ray
in 2017 and it consists of full-length animated films Brigand
Jurko (Zbojnik Jurko), The Bloody Lady (Krvavd pani) and
a selection of short films made by animator Viktor Kubal,”
states Maridn Brazda, the Head of the SFI Editorial
Department. The planned issue will be linked to the
aforementioned anniversary of the three significant
Slovak directors Jakubisko, Hanadk and Havetta. “Three
DVDs that have not previously been issued are included in
the plan - Infidelity in a Slovak Way (Nevera po slovensky,
dir.J. Jakubisko), Simple Pleasures (Tichd radost) and Private
Lives (Sttkromné Zivoty, both dir. D. Handk). Elo Havetta’s
films Celebration in the Botanical Garden (Sldvnost v bo-
tanickej zdhrade) and Wild Lilies (Lalie polné) were already
issued on DVD and now they will be prepared for issue on
Blu-ray in 2019. The production in this area will be eventually
complemented by The Case of Barnabas Kos (Pripad Barna-
bds Kos, dir. P. Solan) and The Shop on Main Street (Obchod
na korze, dir. J. Kaddr, E. Klos). Both will be prepared for
simultaneous issue on DVD and Blu-ray,” outlines Brazda.
—— As for publications, the Department plans to
issue the Proceedings of the 18" Czecho-Slovak Filmo-
logical Conference which was held in October last year
under the title Illusive and Anti-Illusive in Film. In addi-
tion, various editorial activities will be carried out
over the course of the year; these are related to the
preparation of the second volume of History of Slovak
Cinema carried out by a broad collective of authors
under Vaclav Macek.

i
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— ‘“Inaddition to the aforementioned anniversaries,
the SFI will commemorate another significant anniversary
in 2018, namely 55 years since its establishment. In this
context, several promotional materials are planned. Among
othes, for instance, two catalogues. One of them will sum-
marise all the publications issued by the SFI over the entire
period of a sort of new history of the Editorial Department
(after 1999), the second will offer an overview of all Slovak
films available on DCP for screening purposes,” continues
Brazda. A set of postcards from the most significant
Slovak films or a book with photographic portraits

of the most important personalities of the Slovak

film and audiovisual environment as such, created

by photographer Miro Néta, will also be produced for
the promotion of Slovak cinema.

—— The previous year was also strong as regards
publication activities. “Not only because we managed to
implement all the plans, essentially without making any
considerable changes, but also in respect of the quality that
we managed to achieve in the individual projects. If I were
to highlight any specific publication activities from last
year, it would be the already mentioned Blu-ray collection
Best of Viktor Kubal and a 5-DVD collection with the do-
cumentary series Female First (Prvd) which was completed
at the very end of the year. Both collections enjoyed a very
positive reception and interest from the public immediately
after being issued,” concludes Maridn Brazda. <
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The directors Dusan Hanak, Juraj Jakubisko and Elo Havetta are among the most significant filmmakers
of Slovak cinema. They all studied at the Film and TV School of the Academy of Performing Arts (FAMU)
in Prague and all were born in the same year - 1938. Hence, this year marks their 80 birthday. However,

Havetta only managed to make two full-length feature films before he died prematurely.

DUSAN HANAK

—— His last film Paper Heads (Papierové hlavy, 1995)
frequently uses the term “to purge”. That is because it is
a documentary about life under the totalitarian regime.
Socialism tolerated only a grey mass which it hypno-
tised with slogans about brighter tomorrows and tried
to break, even by force, those who protested or who
had a problem in adapting. And the violence applied
was often brutal. Dusan Hanak talks about all that

in his film made six years after the fall of the Iron
Curtain. In the film he brings into stark contrast the
slogans of the regime and the sad testimonies of its
tormented victims.

Hanik himself was confronted with bans du-
ring his film career. Also because he often made films
about people from the periphery or about an ordinary
man who lived his everyday life with all his desires,

trials, tribulations and failings flashing through his life.
The regime did not imagine exemplary film heroes,
prospering within the safe arms of the socialist society,
in this way. Instead, Hanak portrayed old people from
remote corners of Slovakia who were imbued with a
totally different type of beauty - the authentic inner
beauty of a sorely tried but free man as depicted in
the much-awarded full-length documentary Pictures

of the Old World (Obrazy starého sveta, 1972). Rosy Dreams
(Ruzové sny, 1976), in turn, tells the poetic story of the
young village postman Jakub who falls in love with
the gypsy, Jolanka, but their naive ideas of cohabitation
have ultimately to be abandoned. In I Love, You Love
(Ja milujem, ty milujes, 1980) he moves among the
community of railway workers and focuses on the
sad-funny chracter of a bachelor looking for a partner
and drowning his sorrows in order to boost his mood
and courage to live a life which he doesn’t want to lose.

Handak was awarded with the Silver Bear for Best Di-
rector at the Berlin International Film Festival in 1989
for this film.

Dusan Handk studied at FAMU in Prague
and, prior to making his full-length début 322 (1969),
he made several short documentaries (e.g. Artists/
Artisti, Learning/Ucenie, Old Shatterhand Came to See
Us/Prisiel k nam Old Shatterhand, The Mass/Oms3a)
which attracted international acclaim. In addition to
the aforementioned full-length feature films, he also
made Simple Pleasures (Ticha radost, 1985) and Private
Lives (Sakromné zivoty, 1990). <

— text: Daniel Bernat —

ELO HAVETTA

—— He started making feature films at the age of 31;
he made two full-length films (Celebration in the Botani-
cal Garden/Slavnost v botanickej zdhrade, Wild Lilies/
Lalie polné), several student films, he collaborated in
the making of TV magazines. He died at the age of 37;
however, he inherently belongs to the generation

that changed the face of Slovak film. They introduced
themselves along with Juraj Jakubisko, and the pub-
lic started to perceive them as twins who wanted to
make films differently from their predecessors. Both
graduated from the Academy of Arts, Architecture
and Design in Prague (UMPRUM) and the Film and
TV School of the Academy of Performing Arts in
Prague (FAMU), they had a love of photography in
common, they collaborated with Alfréd Radok, they
presented themselves to the public at almost the same

time. In the 1960s, the period was ripe for film to seek
out other paths in Slovakia also. The management
constellation in Slovak Film was also conducive.
Jakubisko, Havetta, Lubor Dohnal, Hanak, Igor Luther
and several others proclaimed their programme. “Uher,
Barabds, Solan and Holljj strove to make engaged social-
ly-critically focused works. However, the young generation
display their buffoonery, their individual view of the world
as they are loath to bear any responsibility for the profane
concepts: world development, nicer future,” stated Lubor
Dohnal.

I had the opportunity to bring this generation
to the world on the pages of newspapers. Juraj Jakubisko,
the reader of his colourful dreams, Elo Havetta, the more
silent introvert who encrypted his dreams in numerous
silences and insinuations. The sceptical interpreter of
life, Dusan Hanak, was the third distinctive persona-
lity of this generation.

In a more communicative moment, Havetta

confessed to being closer to Chytilova than to Forman,
but in his beginnings (Forecast: Zero/Piedpovéd: nula
and 34 Days of Absolute Calm/34 dnti absolutniho klidu)
he was influenced by Schorm. At this time, every re-
presentative of this generation was searching for his
own language: “Havetta is the Brueghel of Slovak film,
Jakubisko is the Bosch,” was the way in which Vaclav
Macek characterised them.

After a short favourable period came setbacks
in the 1970s — Havetta was beset by problems and
insecurities, he shut himself away and was depressed
by the obstacles he constantly found under his feet.
In 1973 to 1975 he collaborated stimulatingly with the
TV company on the magazines Swallow (Lastovicka)
and Come In (Racte vstupit!), but on 3 February 1975 his
work and his life’s journey were closed forever. «

— text: Richard Blech —
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JURAJ JAKUBISKO

—— 'The young generation of Slovak filmmakers came
into cinema in an impressive manner in the late 1960s.
Their débuts spelled out a future filled with promise
and yet, at the same time, they were mature films.
Actually, so mature that they can still be considered
as breakthrough films even after so many years.
Jakubisko was the first member of the young
generation to make his début with the film The Prime
of Life (Kristove roky, 1967). The film about the painter
Juraj (it is no coincidence that the protagonist bears
the same name as the director) attracted interest with
its story and also with the way in which it was nar-
rated. Juraj is not burdened by the past, he does not
concern himself about the future, the present alone

is important to him. His life is reminiscent of a game

Birdies, Orphans and Fool-s — photo: archive of the SFI —

without rules and this sort of life attitude resonated
with the majority of Jakubisko’s generation. After The
Prime of Life he made several films in quick succession:
Deserters and Pilgrims (Zbehovia a pttnici, 1968), Birdies,
Orphans and Fools (Vtackovia, siroty a blazni 1969) and
also See You in Hell, My Friends (Dovidenia v pekle, pria-
telia) which, unfortunately, he was only permitted to
complete in 1990.

'

His impressive start, however, was not allowed n E L .: 1

to continue in such a fascinating manner, as for years LR §
the strengthening normalisation period did not afford 4
adequate opportunities to Jakubisko. Many of his col- §_-; "k 1

leagues emigrated or were banned from filmmaking
and, just to make certain, Jakubisko was moved to
short film. It was a cruel punishment and he was only
partially pardoned by the establishment in 1979 when

the normalisation leaders decoded his film version of
socialism as an image of theft eternally repeated. This
film was followed by Infidelity in a Slovak Way (Nevera
po slovensky) and in 1983 The Millennial Bee (Tisicro¢na
vcela), extremely popular with audiences, received its
premiére. It is actually Jakubisko's and writer Jaro§'s
contribution to the history of magical realism and the
author managed to develop this specific poetics, based
on mingling the real with the surreal, mainly in the
fairy-tales Lady Winter (Perinbaba, 1985) and Freckled
Max and the Ghosts (Pehavy Max a stragidl4, 1987).
However, poetics also found good use in Ambiguous
Report on the End of the World (Nejasna zprava o konci
svéta, 1997). In addition, Jakubisko likes to make stories
taking place on the border between history and fiction,
as confirmed by the films Sitting on a Branch, I Am

Fine (Sedim na kondri a je mi dobre, 1989), It’s Better

Juraj Jakubisko — photo: archive of the SFI —

to Be Rich and Healthy Than Poor and Sick (Lepsie byt bo-
haty a zdravy ako chudobny a chory, 1992) or his most
recent film to date, Bathory (2008). <

— text: Peter Michalovic —

Blu-ray kolekcia
Blu-ray collection
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Slovensky film

Slovak Film

Boxer a smrt

The Boxer and Death (1962)

Slnko v sieti
The Sun in a Net (1962)

Vtackovia, siroty a blazni
Birdies, Orphans and Fools (1969)

Vsetko €¢o mam rad
Everything I Like (1992)

Chodnik cez Dunaj
A Path Across The Danube (1989)

Papierové hlavy
Paper Heads (1995)
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Sila ludskosti - Nicholas Winton
The Power of Good - Nicholas Winton (2002)

Slepé lasky
Blind Loves (2008)
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Ja milujem, ty milujes
| Loue, You Loue (1980)

am Pokn] v dudl

Soul at Peace (2009)
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he was allowed to make the film Build a House, Plant
a Tree (Postav dom, zasad strom). Unfortunately, his
work was again repressed as a result of this film as
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VYDANIE BLU-RAY KOLEKCIE BOLO FINANCOVANE Z ROZPOCTU SLOVENSKEHO PREDSEDNICTVA V RADE EUROPSKEJ UNIE.
THE BLU-RAY COLLECTION WAS ISSUED WITH FINANCIAL SUPPORT FROM THE BUDGET OF THE SLOVAK PRESIDENCY
OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION.
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